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BCTYII

3aBAsSKA TIepeKyIady, OJHOMY 13 HaWIaBHINIMX BUIIB JIFOACHKOI JTYXOBHOI
JUSTTBHOCTI, JIIOACTBO 3/IMCHUIIO 3HAYHUUA BHECOK Y CBIM KYJIbTYpHHUH PO3BUTK.
barato mepexmameHnx XyAOXKHIX TBOPIB CTJIM YaCTHHOIO HAIllOHAIHHHUX
JiTepatyp, 30araTuin 3araJbHOCBITOBUN MUCTELBKHUI TOPOOOK.

VY 3arasbHOMY IUIaHI TEpeKiaJ TIyMayuTbCsAd SK 30€peKeHHS 3MICTY
MOBIJOMJICHHS TIPU 3MiHI HOTO MOBHOI popMu. 3aBIaHHS NEpeKiIaaada MoJrae y
IUTICHIA 1 TOYHIA mepedadi 3aco0aMM 1HIIOT MOBH 3MICTY MeEpIIODKepena, Y
30epeKEeHHI MOro CTHIIICTHYHOI Ta eKchpecuBHOI crenudiku. Ilix “mimicHicTio”
nepeKyialy CiiJi po3yMITH €AHICTh (OpMH 1 3MICTY Ha HOBIM MOBHIM OCHOBI.
OcoOnuBi TpyOHOILIl y IbOMY IUIaHI CKJIaJa€ TEPeKIaJ TEKCTIB XYIA0>KHbOT
JITEpATypH, /1€, MallCTepHE BIATBOPEHHS AaBTOPCHKOI 1/1€1 1 0Opa3HOCTI BHMarae
BpaxyBaHHSI KOMIUJIEKCY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX, CHUHTAKCUYHUX, CTHIIICTUYHHX 1
KOMYHIKaTUBHUX 0COOJMBOCTEH. MM 30cepeuMo Hally yBary Ha BHUBYEHHI
MUTAaHHS aJCKBATHOTO BiJITBOPCHHS KOMYHIKATHUBHOTO WICHYBAHHS PEYCHHS B
XyJI0KHBOMY CTHJII, OCKIJIBKA Ha ChOTOMHI Il MepeKIalallbKuil acleKT € OJHUM
13 HaiiMeHII po3poOieHnx. KoMyHIKaTUBHE UJIEHYBAaHHS PEUYEHHS 3aJICXKHUTh
NEepPEeBaXXHO BIJ CHEHU(PIKK pPO3TAIIYBAHHS CUHTAKCHMYHUX OJWHMIIL. 3MiHA
TUITOBOI TIO3MIII] TIEBHOTO YJICHA peYeHHS a00 1HBEpCIis € OJHUM 13 HAWIIKABIIINX 1
HaMOUIBII MPAKTUYHO 3HAYMMUX JIJISl IEpeKIaiaya MOMEHTIB.

[nsxu nepexaay iHBEPTOBAHUX OJMHUIIb CHHTAKCUCY 3 aHTJIHCHKOI MOBHU
Ha YKpaiHCBKY CBOTOJHI III€ Mayio JOCTipKeHl. BITUM3HSHI Mepekano3HaBIl
HEYacTo OOMparoTh 1eil acnekT mpeameToM gociixkeHHs. [ xoua B.Kyxapenko y
«IaTepnpuraiii Texkcty» (2004) cnpaBennuBo mocwiiaeTbes Ha cioBa Y.HoBoTHa,
npo Te, U0 «3 YCIX E€JIEMEHTIB, fKI HaJal0Thb OCMHUCIEHICTh BHCIIOBIIOBAHHIO,
HAalMOTYTHIIIIUM € CHHTAKCHC...» C.59, OJIHaK 3a BUHSATKOM OKPEMHUX CIYIIHHX
po3BiAok y aucepTanii O.MylIHIHOT MM HE 3HAXOJIWJIM B Cy4acHIM yKpaiHCBbKid
dutonorii iHIMMX IOCHipKeHb 3 TeMu. Pociiiceki miHrBicTH, 30KpeMa B.bpeyc,

B.llleBsikoBa, C.ToncToil npuaiisaioTh MpoOieMi 3HAYHO MUJIbHIINTY yBary, OJHaK,
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HEBU3HAYEHOT'0 JIOCI 3aJMINAEThCA OUIbIle, HK KOHKPETHMX peKoMeHAaIlin. Y
HaIii podoTi MU 3IHCHUMO CIIPOOY OTpUMATH CTATUCTUYHUM MaTepia, o0 MOXe
CIYyTyBaTH OJHIEI 13 BUXIAHUX TOYOK /IS HANpPAIIOBAaHHS MPaKTUYHUX
pPEKOMEH/Iallli 3 epeKIIay.

AKTYaJIbHICTh Te€MM 3yMOBIIeHa KinbkoMma (akTtopamu. [l Teopii Ta
NPAaKTUKU TepeKiagy mpobiieMa akTyadbHOTO WICHYBAaHHS pPEUYEHb PpI3HHUX
KOMYHIKaTUBHHUX THUITIB € B)KJIMBOIO JJAHKOIO IJIICHOTO aHalli3y auckypey. Tema i
peMa € THMH KOMIIOHGHTaMH MOBJICHHS, Ha SIKI CHUPAETHCS BHYTPINIHS, 9acTO
IMIUTIIMTHO TpeJCcTaBieHa, MOTUBallis Mucii. [lepexnan TeKcTy MOXKHA BU3HATU
aJICKBaTHUM, SIKIIIO B HhOMY MPaBWIBHO TMEpeJaHl HE TUIbKKA 3HAYEHHs CIIB, iX
rpamMaThydHl (OpMHU 1 CUHTaKCHUYHI 3B’A3KH, aj€ 1 KOJIM aJeKBATHO BIJIOOpa)keHa
nparmMatuka opurinany. CHHTaKCHU4YHA CTPYKTYpa PEUCHHsI, 3 OTJISAy Ha MOTo TeMy
1 peMy CKJaJa€e JOTI4YHy, MPUYMHHO-HACIIAKOBY OCHOBY MOBiJIOMJICHHS. Ll x
CTpyKTypa 1 «3ammdpoBye» WOro mparMatiyHe 3HA4YCHHS. ITHOpYBaHHS
OCOOJIMBOCTEM AaKTyaJlbHOTO WICHYBAHHS PEUYEHHS 4YacTO TMPHU3BOJAUTH [0
HEITOBHOTO PO3YMIHHS 3MICTYy NOBIAOMIIEHHS. Ll mpoOnema TakoX MOB’s3aHa 3
I[IJIOF0 HU3KOK THUTaHb 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA, TEOPETUYHOI TPAMATHUKH 1
KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKH, B YIM MOJArae ii 3arajJibHOMIHIBICTUYHE 3HAYEHHS.
OcTaHHIM 4YacoM IHTEpeC 10 BKa3aHOI MpOOJIEMH 3HAYHO 3pIC y BITYUZHSIHOMY
HAyKOBOMY TIPOCTOpi, MPO IO CBIAYUTH MOsIBA Mpalb Takux BYeHHX, sk B. Il
Hanunenka, H. B. Jlemkogoi, 1. I1. CycoBa, O. A. Paguenka, iHIIUX.

3B’A30K po0OTH 3 HAYKOBUMH MNpOrpaMaMu, IUIAaHAMH, TeMaMHU.
Marictepcbka poOoTa TMOB’s3aHa 3 MPOOJIEMATHKOI HAYyKOBOI TemH Kadeapu
repMaHchbkoi ¢utosorii Ta nepexiaao3HaBcTBa «lIpobieMu JIeKCUKO-TpaMaTUYHOI
CEMaHTHUKH, TPAarMaTHKU Ta CTHIIICTUKU B KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHIN TTapaiurmi».

O00’ekTOM JOCTiIKEHHSI € aKTyaJlbHE UWICHYBAaHHS pEUYEHHS 1 SBUILE
1HBepCii XyJ0’KHbOMY MOBJICHHI.

IlpeaMer foc/izkeHHs1 € JIEKCHMKO-TpaMaTW4Hi TpaHcdopmariii mpu

nepeKsaal peyeHb 31 3SMIHEHUM MOPSIAKOM CIIIB.
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MeTorw IUMIOMHOI pOOOTH € AOCHIIUTH aKTyalbHE UYJIEHYBaHHS PEYCHb
IIpU 3MIHEHOMY TIOPSAKY CJIIB B aHTJIIMCHKIM MOBI, 30KpeMa 3aCTOCYBaHHS JaHOTO
sBHIA Y TBOpuocTi npo3aikiB CIIIA, onucatu neBHi TUINH 1HBEPCii Ta BCTAHOBUTU
NUISIXM 11 IepeKIIaay 3 aHIIiHCbKOT MOBU Ha YKPaiHCBKY.

Jlnis nocATHEHHS] MEeTH, OyJIM BUJIIJICHI HACTYIIHI 3aBJaAHHS

1. BUBUYMTH TEOPETUYHI MO IIOA0 aKTyaIbHOTO YJICHYBaHHS PEUCHHS B
aHTIMCBHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBI;

2. BCTaHOBUTH KOMYHIKaTHBHHI CTaTyC Ta 3yMOBIICHICTh IHBEPTOBAaHUX UJICHIB
peyceHb;

3. 03HAHOMUTHCH 13 3arajJbHUMU MOJIOKEHHSIMU BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX TpaHcHopMallid MpH NepeKIal;

4. BUOKPEMHUTH ¥ MPOAHATI3yBaTH PEYCHHS 3 IEBHUMH 1HBEPTOBAHUMHU
yieHamu 13 TBopiB @.Diypkepansaa, . Angatika, J{.Jleccinr;

5. mepeknacT Ta MPOKOMEHTYBATH PEUEHHS 3 IHBEPTOBAHUMU WICHAMH.

MartepiajioM J0CTi2KeHHsI CIyTyBJIM OpPUriHAJIbHI Ta MEPEKIIaJeHl TEKCTU
pomaniB O.Dimmxepanbaa, J.Angaiika, [.Jleccinr, 3arampaum oOcsrom 598
CTOPIHOK.

MeTtoau mxociaiazkeHHs1. {15 TOCSITHEHHS MMOCTABIECHOI METH Ta PO3B’SI3aHHS
KOHKPETHHUX 3aBJaHb Y JOCHTIKEHHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS METONU HOPIGHAIbHO2O
ananizy, KWW JO3BOJIUB BU3HAUWTU KAHPOBO-CTHUIIICTUYHI Ta KYJBTYPOJOTIYHI
OCOOJIMBOCTI OpPHIIHAJBHUX Ta WIJIBOBUX TEKCTIB 1 BCTAHOBUTH CTpaTerii ix
BIITBOPCHHS B Tepekiani. Memoo mpanc@opmayitinoco ananizy, 110
3aCTOCOBYBABCSl y TIPOIIECI BCTAaHOBJICHHS CEMAaHTHUYHOI'O, KOMYHIKATHBHOTO 1
pParMaTHYHOTO HABAaHTAXCHHHS PEUEHb B XYJOXKHIX TEKCTaX; 3a JIOMOMOTOIO
Memooy KILIbKICHUX NiOpaxyHkie OyJI0 BCTAHOBIJICHO YACTOTHICTh BUKOPHCTAHHS
aHaTI30BaHUX KOMYHIKATUBHUX OJMHHIIb HAa MOBHOCTHJIICTUMHOMY pIiBHI B
OpUTIHAIBHOMY Ta LIUILOBOMY TekcTax. Cemanmuunuii ananiz 3a0e3MeUrB aHali3
Ta peanizallito B MepeKiiai CMUCIOBOTO HABAaHTAKEHHS MOHOPEM 1 JUPEM.

HaykoBa HOBHM3HA MoJsirae B TiM, 110 mpoOjemMa BUOKPEMIICHHS OJWHUIh

KOMYHiKaTI/IBHOFO YICHYBAHHA PCUCHHA Ta 1IXHBOTO AaJICKBAaTHOI'O BiI[TBOpeHHH y



6
MepeKIIajii Ha ChbOTOJIHI € OAHUM 13 HAMMEHII JTOCTIKEHUX SBUII y JIIHTBICTHUII T
NePeKJIa03HaBCTBI.

Teopernune 3HaYeHHs POOOTH MOJATAE Y TOMY, IO aHAJI3 CEMAHTUYHUX 1
CTPYKTYpPHHX OCOOJMBOCTEM KOMYHIKATHUBHOI T€MH 1 pEeMH a TaKoX 3aco0iB
iXHBOTO TIEpEKJIaay 3 OJHI€T MOBU Ha IHITY € BHECKOM Y PO3POOKY CydacHHX
npobiieM TMepekiaso3HaBcTBa. JlaHe MOCHIIKEHHS JIOMOMOXKE  3pPO3YMITH
CKJIQJIHICTh ~ B3a€MOJIl  Opradizaimii CHHTaKCHCY TIIOBIJOMJICHHS 1  HoOro
IparMaTHYHOTO HABAHTAXKEHHS B OPUTIHAJI Ta MEPEKIIaIii.

IIpakTH4He 3HAYEHHS JTOCIIKEHHS MOJISITa€ Y MOKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3yabTaTiB poOOTH JIsi TEOPETUYHUX Ta MPAKTHUUYHUX 3aHATH 3 Kypcy Teopii Ta
NpPaKTUKU  TMEPeKIaay, CKIaJaHHI HaBYaJbHUX IMOCIOHMKIB, TMPOBEACHHI
CEMIHAPCHKUX 3aHSTh.

Crpykrypa poGotu. PoboTa ckiamaeTbcs 13 BCTYIy, JBOX PO3IUTIB
(TEOpEeTUUHOIO Ta MPAKTUYHOI0), BUCHOBKIB, MEPEiKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPE, 1110
Haiiuye 51 HaykoBe jKepeno. OOCST OCHOBHOTO TEKCTY MaricTepchbKoi poOOTH
ckianae 80 cTopiHOK, 3aranbHUN 00cAT poOOTH — 85 CTOPIHOK.

VY BeTyni BU3HAYEHO aKTYalbHICTh TEMHU, METY POOOTH, 00’ €KT Ta MPEAMET
JOCITIJIKEHHS, METOJU TOCIHIJKEHHS, CTPYKTYypa poOOTH, TEOPETUUHE 1 MPAKTHYHE
3HAQYEHHS, a TAKOXK aKTyaJIbHICTh JJAHO1 JUIIJIOMHOT pOOOTH.

Y nepmomy po3aiji TOCHIIKYEThCS MUTAHHSA 1HBEPCii B aHTIIMCBHKIM Ta
YKpaiHChKIM MOBax; Mpo0JieMa aKTyaJbHOTO YJEHYBaHHS p€YeHb 3 1HBEPTOBAHUM
MOPSIIKOM CJIIB B aHTJIMCHKIM MOBI Ta OMUCYIOTHCS OCHOBHI CIIOCOOM TEpEeKIIaLy
TaKUX PEYEHb YKPATHCHKOIO.

Y apyromy po3aijii 3/11iiCHEHO BUOKPEMJICHHS pEUEHb 3 IHBEPCI€I0, OMUCAHO
TUTIA 1HBEPCIi, MEPEeKJIaIecHO PEUYCHHS ¥ MPOKOMEHTOBAHO NMPHUHOMH TEPEKIaTy
3a3HAYCHUX MOBHHUX OJIMHUII.

VY 3araJlbHMX BHCHOBKAaX BCTAaHOBJICHO PEHTHHT: 1) MPUYMH BUHUKHCHHSI
IHBEPTOBAHUX CTPYKTYp Ta IOB’si3aHE 3 HUMH aKTyaJIbHE YJICHYBaHHS PEUCHB; 2)

Croco0iB Mepekiaay peueHb 3 IHBEpPCIEI0 3 aHTIIHCHKOI MOBH Ha YKPAiHCbKY MOBY.



Ilepenixk BUKOpUCTAHHUX JKepesi HapaxoBye S1 mpallro 3apyoikHUX Ta

BITYU3HSIHUX JOCIIIHUKIB.



PO31J1 1. AKTYAJIBHE YWIEHYBAHHSA PEYEHHA TA
IHBEPCIA

1.1. IIoHATTA aKTyaJIbHOI0 YWICHYBAHHS Pe4Y€eHHS

Y JiHTBICTHYHIA Hayll CKJIajgach TPaauilis TOB A3yBaTH BUHUKHEHHS
BUCHHS PO AKTyaJbHE YWIEHYBAHHS PEUYEHHs 3 po00TOor0 AHp1 Beins npo nopsiiok
ClliB, TepIIe BHUAAaHHA sikoi BuMnUo y cBiT B 1844 p. OCHOBHI MOHATTS
aKTyaJIbHOTO YIEHYBAaHHS PEYEHHS 3roZoM po3risinarotbes y npaisx L. baro,
A.Moun6onno, I. Anmenynra 1 K. bekkepa. IlpobGiemarnka axTyaibHOTO
YICHYBAHHS PEYEHHS] aKTUBHO PO3POOJISIETHCS 1 ChOTOAHI B paMKax pI3HUX TEOpli
JHrBiCTUYHOI parmaTtuku [25, ¢. 181].

BinoMmo, 110 y moBIJOMIIEHHI BUAUIAIOTECS ABlI CTPYKTYPU — CHHTAKCUYHA 1
KOMyHIKaTHBHA. CHHTaKCU4YHY CTPYKTYpPY YTBOPIOIOTH TOJIOBHI 1 JAPYTOpsi/iHi
yjieHu pedeHHd. [Ipupoga KOMyHIKaTUBHOI CTPYKTypu iHIIA. CMHCIOBI BiJIpi3KH
BHCJIOBJIIOBAHHS PO3TAIlIOBYIOThCS B TEBHIM MOCTIJOBHOCTI BIJAMOBIIHO 10
HAMpsIMKY TyMKHA BiJi BUXIJHOTO TYHKTY TOBIAOMJIEHHS 10 HWOTO CMHCJIOBOTO
HeHTpy. BUXiTHWI MyHKT BHUCIOBIIOBAaHHS HAa3MBAETHCS TEMOIK, a KOMIIOHEHT,
AKUU TMepeJae METy MOBIAOMIIEHHS — pemMor. L[i KOMIOHEHTH 1 yTBOPIOIOTH
KOMYHIKaTUBHY CTPYKTYpy TmoOBioMmieHHs [5, c¢. 18]. B neakux Teopisx
(yHKIIOHAJIBLHOTO YJEHYBAaHHS PEUYECHHS] TeMa 1 peMa Ha3MBalOThCS, BIAMOBIJIHO,
tomikoM (topic) i pokycom (focus), abo Tomikom i komeHTapem (comment).

OTxe, akTyalbHE WICHYBAaHHS pEUYEHHS — 1€ CMHUCJIOBE YJICHYBaHHS,
NOB’sI3aHE 3 BIANOBIAHUM KOHTEKCTOM YHM CHUTYyali€l0. AKTyallbHE YJIEHYBaHHS
BIJINOBIIa€ KOMYHIKaTUBHOMY 3aBJaHHIO, TOOTO OpIEHTOBAaHE HA aKTyalbHY
(BaXJIMBY B JIaHMM MOMEHT) 1H(OpMaLIlo, sIka CTAHOBUTh CYTHICTH B1JMOBIIHOT
KOMYHIKaIlii 1 3aais MOBiAOMJIEHHs sKOi (1HpopMalii) U KOMYHIKallis Mae

BIIOYTHCS.
[TosicHuMo cka3aHe 3a J10TIOMOTO0 MPHUKIALIY:

Bapeucmuii kunum 3 mpaesu lexpusl 3emio.
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CrnoBa “O0apBUCTHN KWJIUM 3 TPaBU € TEMOIO, CJIOBO ‘“3eMJII0” — PEMOI0, a
JIECIIOBO “BKpHB” po3aiyisie Temy i pemy [9, ¢. 149].

Posrnsnemo aHrmiiicbke peueHHs:

The choice had fallen upon the right man [16, c. 107].

AHTTIACPKMMH HAayKOBISIMH JIOCI HE BCTAHOBIIOETHCS YITKOI PI3HUIN MiXK
TEMOIO 1 peMOi0. BUCIIOBIIOBaHHS PO3MIISIIAETHCS SIK TaMa BIATIHKIB 3 TOUKH 30Dy
KOMYHIKaTUBHOTO HABaHTa)XCHHS: BiJ MIHIMaJbHOI B TeMi 0 MaKCHMaJbHOI B
pemi. 5. @ipbac BriTydae MPUCYIOK 31 CKIATy TEMHU 1 peMU, BUSHAYAIOUH HOTO SIK
nepexiaHuit enement [43, p. 240].

Peuenns, mo ckianawTbes 3 0Oaratbox 13 (OPMaJbHO-CUHTAKCUYHOTO
NOTJISIy YWIEHIB PEYEHHS, MOBIIl WICHYIOTh B aKTyaJIbHOMY IUIaHI TIIBKHA Ha JBa
KOMIIOHEHTHU — TEMY 1 peMy. A IIe 03Hauae, 1110 B YCKJIAJHEHUX MPOCTUX PEUECHHSAX
TeMma i pema OyIyTh KOMIUIEKCHUMH, TOOTO TAKUMHU OJIMHUIIMU, SIK1 00’ € THYIOTh
KUJIbKa YJICHIB PEUYCHHS.

Cnig 3a3HauMTH, [0 JJIS AHTJIIMCHKOT MOBHM XapaKTepHUN MpsSMUN
rpaMaTUYHUNA MOPSAJOK CHIB, 3T1IHO SKOMY Y CTBEPKYBaJIbHOMY, PO3MOBIAHOMY
pEUeHHI TepIie MiCIe 3aiiMae rpyna miaMera, Ipyre — rpymna Mnpucyaka, TPeTe —
rpyna J0oJaTKy 1 4yeTBepTe — rpymna ooctaBMHU. BumMora mpsiMoro mopsjky ciiB
3YMOBJICHA B1JICYTHICTIO B aHTJIIMCHKIA MOBI 3aKiHYEHb BIJIMIHKIB, BHACJIIIOK YOTO
NepecTaHOBKa MICIh MiJIMETa 1 JI0JaTKy HaJIaCTh BUCIOBIIOBAHHIO MTPOTUIICKHOTO
3MICTY, YOTO HE CIOCTEpiraeTbesi B ykpaincekiii MoBi: Cheese is produced from
milk — Cup eucomosnsiiomsv 3 monoka 41 3 MONOKA 6UCOMOGIIOMb CUP — 3MICT
3aJIMIIAETHCSA He3MIHHUM, Tofi K (pasa “Milk is produced from cheese” He mae
3MicTy. TakuM YMHOM, 4acTO MiCIIe, SIK€ 3aiiMae CIIOBO B aHIIIMCHKOMY pEUYEHHI,
BU3HAYAE HOTO (PYHKILIIO SIK KOMYHIKaTHBHOTO areHta [32, C. 76].

B ykpaiHchKiil 1 aHTIIIACHKIA MOBaxX pema, TOJJOBHUM YHMHOM, CTOITh B KIHIII
peuenns [9, ¢. 107], [24, c. 96], [49, p. 96].

Pa3oM 3 TUM, He KOKHE peUeHHS YJICHY€EThCS Ha TeMy 1 peMy. TparisioTses
pPEYCHHS, BCI KOMIIOHEHTH SKOTO CTOCYIOThCA pemu. lle mepeBaxxHO pedeHHs i3

3HAYEHHAM OyTTsl, KOHCTATaIlil (haKry:
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Hacmana ocinws; Ilouanuca ocinni oouli.

Taki pedeHHs BJIaCTHBI 1 aHTIIMCHKIN MOBI:

Vacation was approaching.

JlaH1 BUCTIOBJIIOBaHHS Ha3UBAIOTh HEPO3UICHOBAHUMHU.

SIKIO0 y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MOPSIIOK CIIIB CIYXHUTh JJIs JIOT1YHOT
oprasizaiii TeKCTy W 4YITKOI CHHTaKCHYHOI OYyJOBH PEYEHHS, TO B PO3MOBHO-
MoOYyTOBOMY J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI i€ JIMINE TPUHIMI BUHECEHHS BCHOTO
BOXUJIMBOTO HAWOIMXK4Ye 1O MOYaTKy peueHHs. B MOHOJOriYHOMY MOBIICHHI
aKTyaJlbHE  WICHYBaHHS KOXKHOTO PEUYEHHS 3YMOBIIOETHCS JIEKCUYHUMHU Ta
rpaMaTUYHUMHU 3ac00aMH, a TaKOXX KOHTEKCTOM. B ycHINi MOB1 pema 3aBx1au
BUJIUIIETHCS IHTOHAIIIEIO.

['pamatnunMu 3acob6amMu BUJIUICHHS PEMH B aHTJINCHKINA MOBI € MOPSIIOK
CIIiB, TICBHI CHHTaKWYHI KOHCTPYKIIii: iHBepcis 3i 3BopoToMm there is, iHBepcis 3
omymeHuM there is, 3Bopor it is ... that, pemoBuninpae npenozutuBHe dO, apTHKITI,
a TaKOXK MapajiesisM KOHCTPYKIIil; embaTruyHuii TUN iHBepcii [43, ¢. 36].

B ykpaiHChKili MOBI 10 CHMHTAKCUYHHUX 3aC001B PO3pI3HEHHS TEMU U pemMHu
HAJICKUTh MOPSJOK CITIB, aHATITUYHI CUHTAaKCUYH1 MOpdeMu (HacTKu), crerudiuHi
CUHTAaKCUYHI  KOHCTPYKIIi: HEMOBHI  PEYEHHs, BIJOKPEMJIEHI  3BOPOTH,

napIie»0BaHi KOHCTPYKIi [9, €. 152].

1.2. InBepcist Ak 01uH 3 (POPMAJILHUX 32C00iB AKTYAJTBHOI0 YWiEHYBAHHS

pedYeHHsI

Sk yxe 3a3Ha4aJIOCh, B aHTJIINCHKINA MOBI € TIEBHI TpaMaTU4Hi CTPYKTYpPH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX 3/IIHCHIOETHCS BUPAKEHHSI pEMU pEUYeHHs. 3 LI€I0 METOI Y He
HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS P13HI BUIU 1HBEPCIH.

[HBepciss — 3MiHAa 3BMYAWHOTO MOPSAJKY CIIB y PEYEHHI JUIsl BHUJILICHHS
3MICTOBOI 3HAYYIIOCTI THX YW IHIMUX HOro ujeHiB a0o misi HamaHHa (pasi

0COOJIMBOTO CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs [32, €. 167].
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PemoBuminpHa (yHKINS 1HBEpCii BHUABISIETBCA Y 3a0€3ME€UeHHI TICHOTO
3B'SI3KYy MK PEUEHHSIMH, PO3MEKYBaHHI JIPYTOPSIHUX YJIeHIB peueHHs (00CTaBUH,
JOJIaTKiB), CIPUSIHHIO CHHTAKCHYHOI PiBHOBaru. B omHUX BUIagkax METOIO TaKoOl
iHBepCii € BUpakeHHs peMu ad0 BHpaxXeHHs pemu Ta emdasu (3Bopor it is ... that,
iCHITIOBAJIbHE Tpeno3uTHBHE 00), YiTKe MPOTHCTaBIeHHS peM abo TeM. Emdasa
— 1€ BHUPAKEHHA CWIBHUX IOYYTTIB CTOCOBHO HE3BHUYAWHHMX SIBHIN SKUTTS
[3, c. 256]. Emdaza nuiie HakiaagaeTbCs Ha Ty UM IHIIY IHBEPCiIO, € CYyIyTHIM
edexkToM, MpU LILOMY HE BCl BUIM 1HBepcii MaioTh Takuii edext. Hampukiaz
peuenHs 3 there ym Oe3 HbOro GakTHuHO eMdasum He MaioTh, a CIPHUIIOThH
PEMOBUPAKEHHIO TIIMETa, TICHOMY 3B’SI3KY 3 IMOMEPEIHIM PEUCHHSIM.

B aHrmiiicekiii MOBI 4acTo caMe€ KIHEI[b PEYEHHS CHPUIMAEThCS SK
CMUCJIOBHUM HEHTp — pema. To0To, 3 Oy Ha OCOOJMBOCTI MPAMOIO MOPSAKY
CJIIB, MIJMET aHTJIHUCHKOIO PEYEHHS MEePEeBaXHO BUKOHYBaTUME (DYHKIIIIO TEMH, a
apyropsaaHi uieHu (yHkmito pemu. [lo Toro x miAMeT 1 mpUCYIOK abo cami
BUKOHYIOTh 3a3HAau4€HI PoJil, a00 BXOASTH BIAMOBIIHO JIO CKJIAly TEMH Ta peMU
[9, c. 151]:

John gave a book to Mary.

| see someone is absent today.

Bapro 3a3HaumTH, 10 1€ THUIIOBE MPABHJIO, XO0Ya B OKPEMHX BHIIAIKaX,
PO3TIIIHYTUX HIDKYE, MIMET Ha TOYaTKy PEYCHHS MOXKe OyTH PEeMOI0, MPU YOMY
115 TIO3UIIIs HE € eM(aTUYHOI0, OCKUIBKH 11e — 3BUYaiiHe (piIKCOBaHE MICIIE TiMeTa
B QHAJTITUYHMX MOBaX, a MPO MOT0 PEMATHUYHICTh CUTHAII3YE JIUIIEC BXKUBAHHS
HE03HAYEHOTO aApTUKIIA:

A boy entered.

A car stood in the middle of the square.

Tomy, cyasuu 3 1bOro, eMQPaTUYHOIO MO3ULIEI0 B aHTJINACHKINA MOBI (ane He
00OB’SI3KOBO PEMOBHU/IIJILHOI) OyJlie, OYEBHIHO, B KOXXHOMY BHIIQJIKy 1HIIA
MO3UIlISL, 30KpeMa, ToYaTKoBa [JIsi 4YJieHAa peueHHs - peMmu (JojaTka,
MPEAUKATUBHOIO YJI€HA CKJIAJHOTO IMEHHOTO MPHUCYKa, 0OCTaBUHU CIIOCOOY i),

KU TIPU IPSIMOMY TIOPSIZIKY CJIIB CTOITh B KIHIIL:
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Many delightful things he showed her.

Eagerly | wished the morrow.

Strange is the heart of woman [15, c. 258]

A B TaKkOMy pEeYCHH1 peMy-TIiAMEeT BUAUISIE KIHIIEBA TTO3UIIIS:

Immediately below us stood, sat and lay the whole population of Phat Diem
[42, c. 34].

VY pedeHHSX 3 OPSIMUM MOPSAKOM CIIB TPHUCYJIOK 3a3BUYail BUCTYNAE
pemoro. CTymiHb WOTO PEeMATHYHOCTI, OJHAK, 3aJCKHUTh B HOTO CEMaHTHYHOI
“moBHOTHM” 1 HasABHOCTI ab0 BIJACYTHOCTI 3aJIe)KHMX €JIEMEHTIB. 3arajibHa
3aKOHOMIPHICTh HACTYIHA: 3MEHIICHHS JIGKCMYHOTO HABAHTAXKEHHS JI€CIOBA
O3Haya€ 3MEHILICHHS HOTO poyii  SIK PEMAaTUYHOIO ejieMeHTa 1 HaBmaku. OJIHaK,
MOYKJIMBl 1 TEMATW4YHI I1€C/IOBA. TeMaTUYHICTL AIECIIOBA MOJKE HE 3aJIe)KaTH Bil
KOHTEKCTY, KOJIM JIECIIOBO CEMAaHTHYHO HECE HEe3HauyHy 1H(OPMATHBHICTB,
Hanpukian: A long silence followed.

TemaTuyHICTh Jl€CTOBa-NIpUCyAKAa MOXKe OyTH 3yMOBIIEHA 1 JIUIIe
KOHTEKCTOM, 30KpeMa, Yy PEIUTIKaX-BIAMOBIAAX, B SKUX JI€CIOBO-IPUCY]IOK
JIEKCUYHO yOJIIO€ BIATIOBIIHUM €JIEMEHT PeTUliKU-CTUMYJIa:

Do you want to make money, Lewis? “I want everything that people call
success” [15, c. 259].

Taki uneHW peyeHHS SK NPEIUKATUBHUN UIEH CKIAQTHOTO I1MEHHOTO
MPUCYAKA, JOJATOK 1 OOCTaBUHA TaKOXX MOXYTh BUCTYNATH y poji pemMu. Y
HACTYMHUX PEUCHHAX pEeMy-I0JaTOK, PEeMYy-TIPEIUKATUBHUN YJIE€H CKJIAIHOTO
IMEHHOTO TIPUCY/JIKA 1 peMy-00CTaBUHY BUJIIJISIE€ TIOYATKOBA MMO3UIIIS:

How gay were the youths he saw, how pretty the women. Such fine clothes
they wore.

Fine sort of working — man’s wife I’be.

Womenl... Little they know of women.

OTxe, MPaKTUYHO KOXKEH YJIeH PEYeHHS MOXKe OyTH KOMYHIKATUBHOIO
pEMOIO, 3aJIeKHO BiA Horo Mmicug B pedeHHl. PasoMm 3 TuM, y peyeHHsX 3

IHBEpTOBAHOIO PEMOI0 Ha TOYATKy PEMATHUYHICTh WICHA PEUCHHs 3abe3nedye He
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JIUIIIE BJIACHE MOYATKOBA MO3UIlIA, aJKe 1 B KIHI[I pEYEHHS TOM cCaMHil YJIeH MOXKe
Oytu pemoro. [loyarkoBa MO3UIls MEBHOTO YWiIEHA PEUYEHHS 1HKOJM BKa3ye Ha
1HIIy HOTO (PYHKIIIO, HANPUKIAJ, JOTIYHMA Harosoc abo 3abe3nedeHHs! OLIbIIn
TICHOT'O 3B’SI3KY 3 MOIEPEAHIM PEUCHHSM.

Ak nazeamu yeu caneonuil ncax? Kaoionicmo 32youna nac.

B Oaratbox BuIagkax pedeHHS 3 IOYATKOBOID PEMOI0 MAalTh IIEBHI
KOMYHIKaTHBHI TI€peBarv, ajpke JIOTIUHUM HarojlioCOM BHJUIAETHCS peMa Ha
MOYaTKy, OJIHAK MPH LbOMY 1 B KIHIl pEUCHHS 3 SIBJIAE€THCSA APYTUN 1HTOHAIHHUIMA
1eHTp. JIoriuHMil HaroyJoc € OJHUM 3 aO0COJIFOTHHUX 1 O0OB’A3KOBHX ITOKa3HHKIB
peMu. B aHTmIACHKIN, SIK 1 B YKpPaiHCHKIM MOBI, CIIOBO-HOCI peMU 00OB’SI3KOBO
BUJIJISETBCA  JIOTIYHUM HarojiocoM. EMdarnunum moxe OyTh Oyab-sKMA THII

HAroJiocy — SIK JIOT1YHMM (peMaTU4yHul), Tak 1 mpoctuii ((ppa3oBuil), TeMaTUUHUN

[43, c. 56].

1.2.1. InBepcisi 0AATKY Ha MOYATKY PeYeHHSI.

[HBepcis peMu B YKpaiHCBhKIM Ta aHIIIMCHKIM MOBI Ha MOYaTOK PEYEHHS HE
3aBKJIU 3yMoBIiieHa eM(a3zoro. B okpeMux BHUMagkax BUHECEHHs Hamepes MOXKe
TEMaTU3yBaTH YJIEH PEUEHHS.

Po3rasiHeMo okpeMi BHUIIAAKHU, KOJM 1HBEPTOBAHUW MPSIMHUI JONATOK €
Hociem Temu. Ha nymky B. €. IlleB’sikoBoi, BUHECEHHS Hamepen J0/1aTKy-TeMU
3a3BUYall 3yCTPIYAETHCS Yy BUMAAKY HASBHOCTI NPHU AIECIOBI-NPUCYAKY ABOX
JOIaTKIB (OJTHOTO — HOCIS Te€MH, Apyroro — Hocig pemu). [Ipu mpomy momarok-
TeMa BHHOCHTBLCS BIepes (B MPEMO3MIi0 JI0 IMaAMETa), a J0JaTOK-peMa CTa€ B
KiHelb (miciisg npucyaka). BigOyBaerbes Tak 3BaHe PO3MEXKYBaHHS JOJATKIB, IO
MOJICTIIY€E CIOPUUHATTA 3MICTy PEUYCHHS 1 POOUTH HWOTO CTPYKTYpYy MEHIII
rpomizakoto. [Ipu boMy BUHECEHUI Hamepe J0JAaTOK-TeMa HEPIAKO O3HAYa€e TOu
caMuil MpeAMET Yi 0co0y, SIKy 3rafyBajid B MOMNEPEIHbOMY PEUYEHHI, 10 CIpPHSIE
OUTBIII TICHOMY 3B’S13Ky MK pedeHHsMHU. [lop. pedeHHs 3 mpsSMUM J0JaTKOM Ha

MOYaTKy Y HACTYITHOMY KOHTEKCTI:
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One night... father and mother were going to the opera. When they were
crossing Broadway, the usual crowd of children accosted them for alms... As
mother felt in her pocket for some change, her fingers touched a cold and
trembling hand which had clutched her purse... This hand ... my mother grasped
in her own, and so tight that a small, feeble voice uttered an exclamation of pain.

B nHaBenenomy mpukiani inBeproBaHmid momatok “this hand” — Tema B
JaHOMY PEUYeHHI, 1 peMa B momnepeanbomy peucHHi (“a cold and trembling hand”™).
Temaruunicte gomatky “this hand” BcTaHoBIIOETBCS aHANi30M KOHTEKCTY,
MIOCTAaHOBKOIO CICIIAIbHOTO IMHUTAHHS JIO0 PEYCHHS 1 PO3IMOAUIOM HArojocy Mix
fioro wienamu (cnoBocronyueHHs “this hand” Buminserscs nmpocTuM (pa3oBUM
HaroJiocoM, a peMaTUYHUM  (JIOTIYHUM) HAroJioCOM BHUJIUIAETbCS OCTaHHIN
eneMeHT peMu “grasped in her own” — cioBo “own”). Hisikoi emda3su Hi camomy
JOJIaTKy, HI PEYEHHIO B LIUIOMY 1HBEPCIS JOJATKY B IbOMY KOHKPETHOMY MPHUKJIAI1
HE J1ae.

3MIHCHUM TOPSIKOM CIIiB TYT JOCATAETHCS, MO-TIEPIIIE, POMOAIICHHS ABOX
J0AaTKIB, a MO Jpyre, 1 1€ TOJOBHE, KOHTAKTHE PO3TAlllyBaHHS BIIMOBIIHUX
ckmagoBux aymkud — “a cold and trembling hand” monepenusoro i “this hand”
JAHOTO PEUCHHSI.

B nesxkux BUmajkax BHHECEHHS Ha TOYAaTOK JOJATKY-TEMH 3yMOBIICHO
NIPOTUCTABJICHHSAM, CHHTAKCUYHUM 1 CMHCIOBUM IMapajielli3MOM 3 JIOJAATKOM-
TEMOIO HACTYITHOTO peYeHHs. B I[bOMy BHIIAKy, 3aJIMINAIOYMCh TEMOIO PCUCHHS,
JIOJIATOK MOXE OTPUMATU TEBHUM JOJATKOBHM (€KCIPECUBHUI) KOHOTAT, MEBHY
emdasy (ctyminb eMdaszum MoOKe 3aJeKaTH BiJ KOHTEKCTy). OngHak BiH He
MIEPETBOPIOETHCS B PEMY, a 3alIMIIAEThCS TeMOIO [43, €. 182]. Hanpuknan:

Morality you might respect, but salaried morality — no!.

JHonatok-remMa “morality” BuaLIf€TbCS IHTOHAIIMHO, aje Ime Oiibiie
IHTOHAIlIiHEe HABaHTa)XCHHS Ma€ MPOTHCTaBJICHUM oMy aonaTok-tema “‘salaried

morality” nmpu 30epeeHHI TOJI0BHOTO HAroJiocy Ha pemi “might respect” i “no”.
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B HactymHOMy mpukiami po3TamryBaHHS goAaTrky-tremMu “his vest” Ha

MOYaTKy PEYCHHS 3yMOBJICHEC CMUCJIOBUM MapajenizMoM 3 noxaTkom “his old wet

cracked hat” pedenns, mo ciiaye 3a HAM:

Now he began leisurely to take off his clothes. His vest he arranged in the
same place. His old wet cracked hat he lay softly upon the table.

Yacto 3ycTpivaroThCs BHIAJIKH, KOJU B SIKOCTI MPSMOTO IHBEPTOBAHOTO
JOJIaTKy Ha IOYaTKy PCUCHHs BUCTYIA€ BKa3iBHUH 3aiimMeHHHMK “this” um “that”,
OCHOBHA (DYHKIIiSI SIKOTO MOJIATAE y 3a0€3MeUeHHl TICHOTO JIOTIYHOTO 3B S3KY 3
HOTIEPEIHIM PEUCHHSIM:

He remembered that he wanted some clean linen in the morning. This he
purchased, together with a half a dozen ties....

Bin 3eaoas, wo epanyi xomie uucmy oOinuszny. Bin xynue ii pazom 3
wicmosma Kpasamrkamu ...

“I'm not prepared to consider that precedent is a wise one”. — “All this |
knew”.

“A ne 2comosuil 00 OymMKU, WO ye cmanocs 3 nosaxcHoi npuuunu”’. — “Bce ue
53Ha8 ",

Crnin 3a3HaunTH, mo “that” He TINBKM HE € peMolo, a il He 00OB’SI3KOBO
BUpaxae emdazy. Y BUNAJKaxX BUPAKEHOI eM(]a3u BIH BUILIAETHCA KYPCUBOM:

She had taken up lately with June: that is doing her no good.

HenpsiMuii onatok (B TOMy 4MCil 1 IPUMMEHHUKOBUI) HA TIOYATKY PEUCHHS
BUKOHY€E Ty X caMmy (PYHKIIIO, IO 1 MPSMUNA JOAATOK, TOOTO CUTHAIIZYE IPO
TICHHMH 3B'130K 31 3MICTOM IOIIepEIHBOT0 peueHHs. Hanmpukma:

Ames was looking away again and Carrie was again looking at his forehead.

To her he seemed to be thinking about strange things.

B naHoMy Bumajaky iHBepcis HoaaTKy-Temu “t0 her” 3yMoBiieHa IiISIMH
HOTO KOHTAaKTHOTO PO3TAIyBaHHS 3 IMiJMETOM-TEMOIO MOMEPEIHHOTO PEUCHHS —

“Carrie”, mo mno3Hadae Ty X 0co0y. OJHOYACHO IOCSITa€ThCs  OUIBIN UYITKE
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BuaiienHs pemu “he seemed to be thinking about strange things” 3aBasku ii
pO3TalllyBaHHIO B aOCOIFOTHOMY KiHIII.

Posrnsnemo mpukiaz, ne 1HBEPTOBaHUN HENPSMUN AOJATOK BHKOHYE 1HIILY

q)YHKHII-O - IPOTHCTABJICHHI Ta HaDaJIeJIi3MV mmoao ICpHuIoro 4iCHa HACTYIIHOTO

pEUYECHHS:

“How are you, my boy?”" The son answered: “How are you, Dad?* To old
Jolyon it seemed that his son had grown up. To young Jolyon the first sight of his
father was undoubtedly a shock.

3aBAsKU 1HBEpCIi JTOAATKY JOCSTAEThCS OlIbIla YITKICTh MPOTUCTABJICHHS 1
CMHCJIOBOTO mapaienizmMy aBox Tem — “to old Jolyon” i “to young Jolyon”.
OOuaBa 1HBEPTOBAaHUX JOJATKA BUCTYINAKOTh TEMaMH, OCKUJIBKH BOHH
dbopmaizyroTh MOHSATTS BITHOCHO SIKUX POOUThCS TBepiykeHHs. Hociem pemu B
IIOMY peueHHI € cioBa “it seemed that his son had grown up” i “was undoubtedly
a shock™, siki MOBITOMJISIFOTH MPO TE€ BPaXKCHHs, SIKE CIpaBWIIA 3yCTpid Ha OaThka
(“To old Jolyon™) i na cuna (“To young Jolyon”).

Jlonatok-TeMa Ha TOYaTKy pPEYEHHd MOXE BXHUBATUCA 3 PIZHUMH
npuiiMeHHUKaMu. YacTo JT01aTOK BKHUBAETHCS 3 MpUIMeHHUKOM “10” (“to her”, “to
him”, “to them”), nani ¥ixyTe nomaTku 3 mpHMEeHHUKaMH “With”, “in”, Tomi “for”,
“of”. Hanpuknan, 101aTOK-TeMa 3 MPUMMEHHUKOM “t0”:

JlopaTok-TeMa 3 mpuiiMeHHUKOM ““for”:

For science Joyce had a great respect and no understanding.

Jlonatok-TeMa 3 mpuiMeHHUKOM “With”:

If it were anyone else, she would have assumed that he had become

interested in some other woman. But with Erik, she insisted that was impossible.

JIJist aHTMChbKOT MOBHM XapaKTEepHE 4YacTe BKUBAHHS HEMPSIMOTO NOAATKY-
TEMH, BUPAKCHOTO 0COOOBUM 3aliMEHHHKOM, Ha IOYaTKy pedYcHHs Thity “t0 her”,
“to them”, “for them”, “for her”, sxi mist cydacHOi aHITIHCHKOT MOBH, OYE€BH/IHO,
cTamd HopMoro. HopMmoro cTajia 1 mo4aTtkoBa IMO3HIlisS MpsAMoOro aoaarky “that”,

SIKMI BITHOCUTBCS JI0 3MICTY BCbOT'O PEUEHHS, YU JI0 OJJHOTO HOTO YJIeHA.
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TakuMm uyuHOM, 1HBEpCis MPSMOTO YW HENpPSIMOro JAOJAaTKy Ha IOYaTOK
peuyeHHs 4acTo Mae Ha MeTi: 1) mocuneHHs eMdasu; 2) BUpaKEHHs 31CTaBJICHHS,
POTUCTABJICHHS, CMUCIIOBOTO MapaienizMy.

[HBEepTOBaHMI Ha IIOYATOK PEYEHHS MPSIMUM Ta HEOPSAMUNA JOAATOK 3a
NEBHUX YMOB MOXK€ OYTH 1 HOCIEM pEeMHU:

Soames saw Bosinerry watching her and smiling to himself. A curious smile
the fellow had. A half-simple arrangement, like a child who smiles when he
pleased.

He saw he must part with one or with the other... And the tiny helpless thing
prevailed ... and so to his son he said goodby.

PemaTuunicTh npsiMoro oAaTKy “‘a curious smile” 1 Henpsimoro “to his son”
3YMOBJICHA KOHTEKCTOM, SIKMI TOKa3zye, 10 B JaHUX PEUYCHHSIX — € Te€, W10
CTBEP/KYEThCS. BUHECEHHs A0JaTKy Ha IOYAaTOK pEYEHHsS 3abe3nedye pemi
JI0aTKOBE €MOIIIHO-BOJILOBE HAKJIAJJaHHSI, 4 TAKOXK TICHUM 3B 30K 3 MOIMEPETHIM
PEUYEHHSIM.

I'. IToyTcma BBakae, 110 1HBEPCIs MPAMOIO JIOAATKY Ha IOYATOK 3yMOBJICHA
BHYTPIIIHIM TIPOTUCTABIEHHSAM ab0 3amepeueHHsM, TaKOXX Oa)kaHHSM HaJaTh
BHCJIOBJIFOBAHHIO apXaiyHOTro BiATIHKY. Hampukia;

Not a single word did Peggotty speak [16, c. 147].

Ha nymky B. Iller’axoBoi, iHBepcis NpSIMOTO J0JAaTKy B HACTYITHOMY
NPUKJIai BiTOyBaeThCs uepe3 HaaMipHicTh TeMu ““| hear”. [HBepToBanuii 101aTOK
€ PEMOIO, 1[0 IPOTUCTABIISAE, BUUICHOBY€E OJIUH 13 KOMIIOHEHTIB MOBJICHHs, a “d0”

BUKOHY€ JIMIIIE PUTMIYHY (DYHKIIITO.

“l didn 't hear you, love ”, I said mildly. “Not one word did | zear”.

B rtakux Bumagkax “d0” 3HaAXOAUTHCS y MPEMO3UINT JO MiaMeTa 1 HE Mae
peMoBuaLIBHOI GyHKIIT. HocieM peMu B TaKuX peueHHsIX, K MPaBUiO, € TON 4ieH
pEUCHHS, SIKUW OE3MOCEPEeIHbO CTOITh MICIHS 3arepeueHHs ado MPHUCITIBHUKA 13
3alepeyHrM 3HAYCHHSM HEBU3HAYeHOro uacy, micis (not, rarely, seldom, never,

not once, nowhere Ta inmm) [43, ¢. 256].
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Otxe, B OIHUX BUNAAKaX (PYHKIIS 1HBEPCIi MPSAMOIO JOJATKY MOJISArae y
3a0€3IMeUeHH]I TICHOTO 3B 3Ky MIK PEUEHHSIMH YM BIINOBIIHUMH YiICHaAMU
CYCITHIX p€4YeHb, B IHIINX — CIYTY€ OUIBII YITKOMY MPOTUCTABICHHIO CyMIKHHUX
pEeYCHb, EMOIIHO-BOIbOBOMY HAKJIAaJIaHHIO, TAKOX IMOKPAIye PUTM PEUYCHHS, a

TEeMa 1 peMa 3yMOBIIIOIOTHCSI KOHTEKCTOM.

1.2.1. InBepcisi 00CTABMHYU HA NMOYATKY PeYEeHHS.

[Tepeiinemo no posrmsiay iHBepcii oocraBunu. Ha mymky B. €. IlleB’s1x0BOi,
1HBepCis OOCTaBMHM HA IMOYATKy PEYCHHS, SIK 1 1HBEpCisS JO0JATKy, 3yMOBIICHA
YacTillle TeMO- HDK peMoBUpaxkeHHsAM. [Ipu 1mpoMy oOcCTaBUHA-TEMa OTPUMYE
(dpa3oBuii HaroJoC 1 BUAUISIETHCS B OKPEMY IHTOHALIMHY TPYILY.

B kiHI11 peyeHHs 00cTaBUHA Yacy MOxe OyTH HOCIEM peMHU:

Columbus discovered America in 1492.

Ha nouaTtky pedeHHs o0cTaBUHA 4acy — HOCIA TEMH:

In 1492 Columbus discovered America.

[Ipn HEOOX1IHOCTI BUAUIMTU AaTy (peMy) 1 OJHOYACHO 3AJMIIUTH 1i HA
MOYaTKy pEYeHHS BHKOPHCTOBYETHCS 3BOpoOT It IS ... that: It was in 1492 that
Columbus discovered America.

Ane B KiHIII pedyeHHs OOCTaBMHA 4Yacy He 3aBxau OyBae pemoro. Ilop.
HACTYMHE PEYEHHs, J€ B 3aJIEKHOCTI BiJi KOHTEKCTY YW CHUTYyallii JOTIYHHI
HAroJioc, a 3 HUM 1 peMa MepeMIIIAEThCs 3 KIHUS Ha OyIb-SIKUM 1HIIUN YJieH

pEUYECHHS:

He went to Los Angeles last year.

He went to Los Angeles last year.

He went to Los Angeles last year.

PosriissHeMo peMatndHiCTh 00CTaBMHHM Ha modatky peueHHs “for fourteen
years” B HaCTyITHOMY KOHTEKCTI:

Cliff was not to be found. For fourteen years Martin had not seen him.
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Tematnunicte rpynu npucyaka “had not seen him” 3ymosiena
KOHTEKCTOM, TakK SIK L€ - T€ X caMme, 1o “was not to be found”. Caix ocobnuBo
MiIKPECIIUTH, IO HE TOYATKOBA IMO3UIlSl CIpHsIE€ peMaTHIHOCTI oOctaBuuam ‘‘for
fourteen years”. Bona crpuiimaniach Ou K peMa 1y KiHIIEBiH MO3HUITI:

Martin had not seen him for fourteen years.

OO6cTaBHHA X HAa MOYATKy JAaHOTO pEYeHHs 3abe3nedye 1 eM(paTUIHICTH
3MICTy, 1 peMaTuyHicTh. KpiM TOro, modarkoBa mo3ullisi 0OCTaBUHU 3abe3rnedye
nepemimieHHss migMera “‘Martin®  Ommk4e [0 HACTYIIHOTO pEYCHHS, SKE
MOYUHAETHCS 3 TYMKH PO HHOTO:

Then to his laboratory at McGurk was brought a black-and-red card:
Clifford L. Clawson.

[likaBo, mo B oxHOMY 3 pociiicbkux mnepeknanis (H. Bombmina) mporo
pEUEHHS OYaTKOBA MO3HUIIIsI OOCTaBUHHU, IKY IPUIUHATO BBaXKaTH eM(aTUYHOIO, HE
30epiraerbcsi. OOCTaBUHA CTOITh B KiHIIL, 1 I[€ BaplaHT HE MOCTYNAEThCH, a €
KpaluM 3a BapiaHT 3 1HBEPCIEIO, OCKUIBKU aJeKBaTHIIIE BIJITBOPIOE 3MICTOBHY
PEMATUYHICTh OOCTaBUHU:

“Mapmun ne sudencs ¢ HuM uemvipHaouyams aem. M eopye emy npunocam
6 ez2o nabopamopuio y Max-I'epka uepHO-KpACHYIO BUSUMHYIO KAPMOUKY —
Knughghopo JI. Knocon™.

[Top. BapiaHT 3 IHBEPCI€O:

“Qemuvipnaoyamov aem Mapmun ¢ Hum He 6uoencs. M e60pye emy
npurnocam...”.

[Tepexsaz 3 KiHIIEBOIO 0OCTABMHOIO-PEMOIO 1€ pa3 MiATBEPKY€E JOCTATHIO
€KCIIPECUBHICTh KIHIIEBOI MO3HUIIII B POCIMCHKINA MOBI, @ TAKOX POJIb BpaxyBaHHS
PUTMY 1 3MICTy MPH BUOOPI TOTO YH 1HIIIOTO MOPSJIKY CIiB B KOXKHIM MOBI.

[Ipu BIACYTHOCTI TEBHOI KOHTEKCTyalbHOI 3YMOBJIEHOCTI B aHIIIHCBHKIM
MOBi 00CTaBHHA MicCIIsl Ha OYAaTKy PEUSHHS 3a3BUYall € HOCIEM TEMH, TIPU YOMY
HE3aJIeKHO BiJ] TOr0, HACKUIHKM TONIIMPEHOI0 € Tpymna obcraBuHU. Hampuxman
o0CTaBMHA y PEYEHHAX 3 EK3UCTCHIIMHUM 3HAYCHHSM (3HAUECHHS HAsIBHOCTI Yy

NEBHOMY MICIIi YOTOCh, 200 KOTOCh):
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In the centre of the room, under the chandelier, as became a host, stood
the head of the family, old Jolyon himself .

HagiTh BuIiIeHAa KOMOIO OOCTaBMHA HA TMOYATKY PEUYCHHS, SK MPABUIIO, €
HOCIEM TEMH, a HE PEMHU:

At most stations in the central Pacific, three nitrite maxima were observed.

B okpemux Bumazkax, 3a YyMOB TMEBHOI KOHTEKCTyaJIbHOI 3yMOBJICHOCTI,
1HBEpTOBaHa 00CTaBHHA MICIIsI MOXe OyTH pemoro. Hampukian:

What was Jon thinking? ... Just here she had sat between his father and his
mother, believing that she and Jon would live here some day... And now she could
not even walk beside him ... Beside her Aunt she walked instead.

PemarnuHicTh 0OCTaBMHM B JaHOMY pEYEHHI, OYEBUAHO, 3yMOBJICHA
em(bas3o Ta HAAMIPHICTIO T€MH, X04a B pociiicbkkomy mepekianl H. Bonbmina
em(asa He BlHOOpakeHa:

“Bmecmo amoeo ona uiia paoom ¢ mémei .

VY peucHHI 3 IHBEPCi€l0 TEMaTHUYHICTh MmiaMeTa 1 nmpucyaka — “she walked” —
3ymoBiieHa kKoHTekcToM (“‘she could not even walk beside him™). 3 ornmsany Ha me,
HOCieM pemu TyT Oyae obOctaBuHa “beside her Aunt”, Ha ocTaHHIN elIeMEHT SKOI
najia€e JOTIYHUM HArojocC.

Cnig 3a3HayuTH, U0 PEMATUYHICH OOCTAaBUHM B JIaHOMY NpPHUKJIaaAl He
CTBOPIOETHCS cCaMe PO3MIIICHHSIM Ha MOYaTKy PEUEHHs, a JINIIe 30epiracTbcs Heto,

aJpKe 1 B KIHII peYeHHs JJaHa 00CTaBUHA MOXE OyTH PEMOIO:

Instead she walked beside her Aunt.

CuHTakcu4Ha 1HBEpPCis TYT, OYEBUIHO, 3YMOBJIEHA JIOTTYHOIO eMda3orlo,
xouya B mepekiani (H. Boabmina) emdasa He BimoOpakeHa depe3 OCOOIMBOCTI
KOMYHIKaTUBHOI TOOYTOBH peueHs B pociiichKiii MoBi [43, €. 265].

AHaJIOTTYHUYN TTPUKIIAT;

And slowly she began mounting the stairs. In his bedroom he would be or in
the studio.
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[HBepcis Ta peMaTUYHICTh 0OCTAaBUHU MICIA B JAHOMY BUMAJAKY I1JAKPECITIOE
albTEPHATUBY, 3yMOBJICHA HAJAMIPHICTIO TEMH Ta CIIPUSE CHHTAKCUYHIM pIBHOBA3I.

PemarnunicTh 00CTaBHHM Ha TIOYATKy BH3HAYAETHCS  KOHTEKCTOM
(rematnynicTh rpynH “he would be” 3ymoBiena 3mMicToM monepeaHbLOro peueHHs,
B SIKOMY MOBiIOMIIIEThCS, 0 Diep Horo mrykae, i anpTepHaTHBOIO € “in the
studio”.

PosrnsiHemo iHBepciio o0cTaBMHM CTyneHIO0 i cmoco0y aii. Ha mouatky
peueHHs Taka 0OCTaBMHA 3a3BUYall € HOCIEM TEMU:

He was both curious and eager to have more precise information of his
friends of the previous evening. Quickly he turned the pages, taking Freddy first.

VY BiAMOBIAHOCTI 3 KOHTEKCTOM 1HBEpTOBaHA 0OCTaBHMHA OyBae 1 pemoro. Y
IbOMY BHUIIaJIKy BOHA Hal4acTillie BUPaKa€ MPOTUCTABICHHS, a00 BUOKPEMIIIOE
MeBHUH JIOT1YHUI KOMIIOHEHT. Hanpukian:

They began to play. And very well they played.

Onu 3auepanu. Mepanu onu ouens xopouio (nepexian H. Tpeneroi).

You could expect nothing of women nowadays! They had a vote ... and
much good it was doing them.

... Hemnozo smo um oano (nepexiuan 3 inBepciero H. BomkuHoi).

Hociem pemu B nepmiomy pedenni € “very well”; remu — “they played”. B
JIpyroMy pedeHHi pema — “much good”, tema — “it was doing”. Sk i y Bumaaxy
00CTaBHHHM MiCIISI-pEMH 1HBEPCisl OOCTABUHU CTYNEHIO 1 CIIOCOOY i Ha MOYaTOK
pPEUYCHHS HE € CHEIllaIbHIM 3aC000M PEMOBUPAXKEHHS, ajle Ha/la€ MeBHY empasy Ta
30epirae peMaTHYHICTh OOCTaBMHM, OCKUIBKM 1 B KIHIII PEYEHHS BOHA MOXE
CIIPUMMATHUCH SIK peEMa:

And they played very well.

And it was doing them much good.

B nepeknazgi, sk Oauymmo, MO3MUILIsS 1HBEPTOBAHOI OOCTAaBUHUM MOXKE HE
30epiraTucs, 1Mo 3yMOBIIOETHCS CTUITICTUYHUMH BUMOTAMH 1IJIbOBOT MOBH.

Takum 49WHOM, HE3Ba)KAOYM HA  HAABHICTP TEBHUX  3arajlbHUX

3aKOHOMIPHOCTEH y BIJHOLIECHHI MOPSAIKY CJIIB 1 aKTyaJbHOTO WIEHYBaHHS PeUeHb
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3 oOcTaBMHAMHU, KOMYHIKaTUBHHUN CTAaTyC KOXKHOI OOCTaBMHM CIiJ BHU3HAYaTH
OKpeMoO, 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTy. HaifuacTime oOCcTaBMHA Ha MOYATKY PECUCHHS
BUCTYIIa€ TEMOIO, aje MPH BUPAXKECHHI MPOTHUCTABJICHHS, aIbTEPHATHUBU BUKOHYE
dbyHKITII0 peMu. JlOoCTaTHBO 1IFOCTPOBAHOIO MaTepialy JJIsl MiATBEPKCHHS TaKol
TE3W y TEOPETUUYHMX JKEpeNlaX He HaBEeJACHO, TOMY OJHUM 13 3aBAaHb JPYroi
YaCTHHU JAOCIIKEHHS Oy/e MiATBEPAUTH YU CIIPOCTYBATH ii.
[Ipu mepexnaai pedyeHb 3 1HBEpPCIED OOCTAaBUHM 3 aHTJINWCHKOI MOBH Ha
YKpalHChbKy MOBY TO3HMIIisI 1HBEPTOBAHOTO YIEHA MOXE He 30epiratucs uepes

0COOJIMBOCTI KOMYHIKATUBHO1 TOOYIOBH PEYEHHS B YKPATHCHKiN MOBI.

1.3. IuBepcis NpeAMKATUBHOIO YWIEHA CKJIAJHOIO IMEHHOI'0 MPUCYIKA

IMeHHMI CKITaHUK PUCYOK — 1€ IPUCYIOK, SIKAWA CKIANAETHCA 3 HYJIbOBOI
YU JIIE€CIIBHOI 3B’ SI3KU Ta IMEHHUKA, TPUKMETHUKA, YUCITIBHUKA a00 3aiMCHHUKA B
poi OCHOBHOI — IMEHHOI YaCTHHHM — 1 MOBIJOMIISIE, KHM a00 YHUM € TIPEIMET,
BUpakeHu# miamerom [9, c. 121].

B MOBI XymoXHBOT JiTEpaTypH, a TaKOXX B YCHIN PO3MOBHIM MOBI 4acTo
BUKOPHUCTOBYETHCS 1HBEPCIS TMPEIUKATHBHOTO WICHA CKJIQJHOTO 1MEHHOTO
npucyiKka Ha mouatky peueHHs: 1) Right you are, 2) Right is Peter [42, c. 181].

3BakaloyM Ha PUTM MOBJICHHS, TIOPSIOK PO3TAlTyBaHHS MiAMETA 1 JIECIOBA
3B’SI3KM Y PEUCHHI 3aJICKUThH BiJl YACTUHU MOBH, SIKOIO BUPAXKEHUH MIAMET: SKILO
0COOOBUM 3aiMEHHUKOM, TO JIECIOBO 3B’SI3Ka CTOITh MICHS MiJAMETa — MPOCTa
IHBEpCis; SIKIIO IMEHHHUKOM, TO JMIECIOBO 3B’S3Ka CTOITH TMEpea MiaIMEeTOM —
noJiBiiiHa 1HBEpPCIs, MOP.:

1) And then he came on Anne herself... Very lissome and straight she
looked.

2) He struck up a friendship with a policeman. Donald Struthers was the
policeman’s name.

Indulgent and severe was her look [43, c. 199].
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3rinHo rimote3n B. JI. IBmriHa HaBedaeHa BUIE IIPoCcTa 1HBEpCIS €
KOHCTPYKIIEIO 3 IHBEPTOBAHUM MPUJIIECTIBHUM O3HaueHHAM. Hanpukian:

Heart-strained and shame-stricken, he stood at the bed’s foot, and looked
at the sleeping girl.

B nmanomy mpukiani y mpemno3uiiil0c OCHOBHOTO CKJIaTy PEYEHHS BUHECEHO
JIBa TIPUIIECITIBHUX O3HAYCHHS, SKi BIIOKPEMJICHI Ha TMChMI 3a IOMTOMOTOI0 KOMH.
[HBepTOBaHE MpUIIECTIBHE O3HAUYCHHS € pemoro. PazoM 3 TuUM nmocsAraeTbes
HAaWBUINUKA CTYIIHb KOMYHIKATUBHOTO HAaBaHTAXEHHSA. Y TEPEKIaal MaeEMO
JEMPUKMETHUKOBHI 3BOPOT Y MPEMO3HUILIIi:

OxeauenHblil HCZYUUM CHIBIOOM, OH CIOSLL 8 HO2aX KPOBAMU U CMOMPEIL HA
cnawyro (Ilep. M. JIpsikoHOBA).

VY HacTynmHOMy MpHUKIAAl B MEpPeKiajii O3HAYCHHS BUIUICHI IMOCEPEIrHI
TaKOX 32 JJOTIOMOTOI0 KOMH:

Smooth and black, the water flowed past.

Booa, uepnas u 2naokan, kamunace nascmpeyy (Ilep. E. KanamnukoBoii).

Ha nymky B. JI. IBmrHa npuaieciiBHI O3HAYEHHS MOXXYTh OyTH BUHECEHI Yy
MPENO3UILI0 J0 MiAMETa 1 B TOETHYHOMY TEKCTi, IPH YoMy 0€3 BUPaXKEHOTO Ha
MUChbMI BlIOKpeMJieHHs. Hanpuknan:

High and inscrutable the old man stood.

He oeucaaco, cmosan cmapux cyposwtii (Ilep. 1I. A. Koznosa)
[16, c. 150].

Posrnssmemo  pewennss  “Very lissome and straight she looked”.
[IpenukaTUBHUN WieH Ha MOYaTKy peucHHs (“very lissome and straight”) € Hociem
peMu, 10 BUXOAMTH 3 KOHTEKCTY (Tema-aaHe TyT — ,,She looked”, oTxe, pema-HoBe
— BECh IHIIUI CKJIAJ;: MOBIIOMIICHHS Bianosigae Ha nmutanus: how did she look?) i
M1ITBEPKYETHCS JTOKAJI3aI[1€10 HA HhOMY JIOTTYHOTO HAroJiocy.

Y HaBeIeHUWX HWKYE MPUKIATaX PEMATUYHICTh TMPEAUKATHBHOTO 4YJICHA
CKJIQJJHOTO IMEHHOTO TPUCYKA HA MOYATKy PEUCHHS MiATBEPIKYETHCS 1 3MICTOM
HACTYITHOTO PEYCHHS, 1€ KOHKPETH3YIOTHCS XapaKTEPHCTHKH, SKi TEPeIaroThCs

MNPpCANKATUBHUM YJICHOM, IIOP.:
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Mr. Carry was in his shirtsleeves. Terribly ill he looked, | thought. So
strained and worn.

Fussy she was — a regular old maid.

A strange figure he made, with his shabby suit, his limp and stoop.

Pazom 3 TMM, HE MOXHA CTBEpP/UKYBAaTH, L0 NPEAMKATHUBHUN YIEH Ha
MOYaTKy PEYCHHS — €UHUIN CIOCI0 HOro peMOBUPAKEHHS, aJKe 1 B KIHIII PEUYCHHS
BiH TaKOX OYJie HOCIEM PEeMH, IOP. Ti K PEUCHHS y BIAMOBIIHIN TpaHchopmMaIrii:

He looked terribly ill, so strained and worn.

She was fussy, a regular old maid.

He made a strange figure, with his shabby suit, his limp and stoop.

OTxe, SKIIO NPEIUKATUBHUN YJI€H y CBOIM TpaJWLIMHIA — HA MOYATKY
PCUYCHHA — HOBI/IHﬁ CHpHﬁMaeTBCH K pEMa, TO BUHHUKAE IIMTAHHA: YUM 3YMOBJICHC
TaKe NMEePEMIIICHHs Ha MOYaTOK pedyeHHs? Y 0araThoX BHUIAAKaX 3 METOIO eMasu,
a 4acTo — HEOOXIJHICTIO KOHTAKTHOCTI MPEAMKATUBHOTO WiI€HA 3 BIAMOBIAHUM
YJICHOM IIOIICPCAHBOIO pCUCHH, Y1 Ha,Z[MipHiCTIO TEMMU.:

She led me into the hospital — for hospital the villa had become.

Mr. Montague Dartie was a customer here... One of my very best
customers he was.

Mrs. Lanyon came down to cook and a remarkably good cook she was.

PosrnssmemMo 11 >k pedeHHs Oe3 1HBEpCii, KOJW 4YJIEHU PEYCHHS, M0
MO3HAYAI0Th 0CO0Y, MPEIMET, SIKICTh, O3HAKY, SIBUIIIE, € OUIbII PO3IMIUPEHUMHU, 1110
MOMITHO YCKJIQJTHIOE CTUJIb, PUTM 1 JIOTIYHICTh BUKJIAITY:

She led me into the hospital — for the villa had become a hospital.

Mr. Montague Dartie was a customer here...He was one of my very best
customers.

Mrs. Lanyon came down to cook and she was a remarkably good cook.

[Tix yac po3risay NPUKIAIIB 3 THBEPCIEIO 1 0€3 Hel, HEBaXKKO MOMITHTH, 110
IHBEpCIS B PO3MVISIHYTHX PEUCHHSX (IpW HEOOX1MHOCTI TMOBTOPEHHS CJIOBA, IO

3raJlyBajioch y TOMEPEIHHOMY PEUYEHHI), CIPUSE€ CUHTAKCUYHIN CUMETpli, OUIbII
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YiTKI PUTMIYHOCTI 3BYYaHHS PEUCHHS (3a paxyHOK JPYroro 1HTOHAIIMHOTO
IIEHTPY Ha KIHIIEBIM TeMi), a, OTXKe, TOKPAIEHHIO CTUIIIO.

Crin 3a3Ha4YMATH, IO 1HBEPCISI MPEIUKATUBHOTO YjIeHA HA MOYaTOK PEeUEHHS
JUIS 3B’SI3Ky 3 TIONEPEeAHIM 3/1MCHIOEThCS HE TUIBKM TOAl, KOJHM OJHE 1 T€ XK
NOHATTA (0c00a, MPEAMET) B JIBOX CYMIKHUX PEUCHHSIX BUPAKECHE OJHUM 1 TUM XKe
ciioBoMm (“hospital™, “Carry”, “cook™), ane i ToJi, KOJU BOHO ITO3HAYCHE Pi3HUMHU
cioBamu. Ilop. B omHomy cimoBo “Father”, B inmomy — “Mayor Andsell”, 1o
MO3HAYAIOTh OJIHY 1 TY K 0CO0Y:

When they came up from the dining-room, they saw a tall figure standing
just inside the entrance hall. “I believe it is”, Miss Andsell gasped. ““Yes, it is. It’s
Father”. And Mayor Ansdell it was.

[HOMI BUHECEHHS TMPEAMKATUBHOIO 4YJI€HAa Ha [OYaTOK  PEYEHHS
3YMOBJIIOETBCSI HEOOXIJTHICTIO MOro po3wieHyBaHHs. ['OJIOBHMM 4YHHOM II€
TPaIUISIETHCS, KOJIM MTPOTUCTABIIAIOTH P13HI SKOCTI (TaKOK CUHOHIMIYHI SIKOCT1):

Not cold and blaming was Hesseling now, but an older and wiser brother,
very compassionate.

3aBasku 1HBepcii npenukaTuBHOTO uieHa (“not cold and blaming™) Ginmbrm
YiTKO 3IIWCHIOETHCS TIPOTUCTABJICHHS HETaTUBHUX Y MUHYJIOMY SIKOCTEH
['ecceminra 1 TenepilHIX MO3UTUBHUX Horo sikocted (“an older and wiser
brother...”). ITop. MeHIIy YiTKICTh MPOTHUCTABICHHS — 0€3 IHBEPCIi:

Now Hesselling was not cold and blaming, but an older and wiser brother,
very compassionate.

Po3uneHOBYIOTBCS 1 TOMIMPEHI MPUKMETHUKH, IO BXOIATH 10 CKIIATy
npenukatiB. Ilpm 1bOoMy cioBa, MO0 TEPEAArOTh OCHOBHY XapaKTCPUCTHUKY,
BUHOCSTHCS Ha MOYATOK, a TIOSICHEHHSI, SIKE PO3KPHUBAE 1 MIATBEPIKYE 1[I0 OCHOBHY
AKICTh, 3JTUIIAETHCS HAa 3BUYAHOMY MICIll — B KiHII. Hanpukan:

Self-contained was the room, warm, secure, insulated from the harassing
world.

...he could see the top of the Second National Tower...Integrity was in the

tower, and decision.
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[Ipu 1upomMy o0OMABI YaCTMHU PO3UIECHOBAHOTO NPEIUKATUBHOTO 4JIEHA
OTPUMYIOTh CBI{ IHTOHAIIIMHUM IIEHTP, 10 CTBOPIOE HE TIILKM CUHTAKCUYHY, ajie 1
puTMiuHy piBHOBary [43, c. 204].

[HBepTOBaHMI HA MOYATOK PEUEHHS MPEIUKATUBHUN WIEH HE 3aBXKIU €
HOCieM peMu. B meBHOMY KOHTEKCTI caMe IOYaTKOBa TMO3MINS IMEPETBOPIOE
NpeINKATHBHUAN WICH 3 peMH Ha TeMy. [lop. mpeaukatuBHUH wieH-TemMy “‘Sleepy”
Ha M0YaTKy PeUYCHHs 1 KIHIIEBY peMy “NOt” B HACTYITHOMY pPEUYCHHI:

He was completely fagged ... but sleepy he was not .

Tyt mae Miciie TOCHIIOBHUNA KOHTAaKTHUN 3B'SI30K MK PEUYCHHSIMHU, KOJU
JyMKa TIpO BTOMy — pema mnomnepeaHboro pedenns (“‘completely fagged”)
MEPETBOPIOETHCSI B TEMY HACTYITHOTO PEUYECHHs, ajieé B JICIIO 3MIHEHOMY BHIJISIII
(“sleepy”). B mepiioMy pedeHHi JIOTiYHHN Harojioc peaiidyerscs Ha “fagged”, B
apyromy - Ha “not”, xoua “sleepy” mis kontpacty 3 “fagged” Buainserscs nemio
N1JCUJICHUM (Ppa30BUM HAroJ0COM.

B nactynHOMy npukiiaji po3MillleHHs NPEeIUKATUBHOTO WICHA Ha MOYaTKY
BUJIISIE TIMET, SIKMM 3aBJASIKU 1HBEPCIli BUSBISAETHCS B KIHII pedyeHHs (mopsij 3
MOIIUPEHUM O3HAYECHHSIM) 1 MEPETBOPIOEThCA Ha pemy. [lop. Temy Ha moyaTky
peuenns “happy was” i pemy B kinni peuerns “Jack Cardigan™:

Happy was Jack Cardigan who snored into Imogen’s white shoulder, fit as
a flea; or Timothy in his “Mausoleum”, too old for anything but baby’s slumber.

buvin cuacmnus Jicex Kapouean, noxpanvieas 6 benoe nieuo HMmooicuH,
orcuzHenoousvlll kaxk onoxa;, unu Tumomu 6 ceoém «Maszoneey, cauwikom cmapbolil
0711 6ce2o Ha ceeme, kpome miadenyeckoeo cra (Ilep. H. BomkuHoi).

[TpenukatuBHM wieH “happy” 3amuinarodnch TEMOIO, CTA€ IHBEPTOBAHUM,
mo 3abesneuye iomy TmeBHy emdazy, ame B pemy (TUM HE MEHII) He
nepeTBoproeThes [43, €. 34].

Takum yuHOM, IHBEPTOBAHUM MPEAUKATUBHUHN YJIEH Y CKJIQHOMY IMEHHOMY
NPUCYJIKY Ha TIOYAaTKy pEUYEHHs, Ha BIIMIHY BiJ J0JaTka 1 OOCTaBUHH, Yy
OUIBIIOCTI BUMAJKIB € HOCIEM peMU. [HBepcCisl MPEANKATUBHOIO YIeHA Ha MOYaTOK

BBAXKAETHCS YHIKAIHHUM 3aCO00M PEMOBHUPAXKECHHS B TOMY 3HAYEHHI, IO 1€ HE
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€IMHA TIO3UIIis, B SIKIA MPEANKATUBHUHN WICH CIPUUMAETHCS K peMa PEYCHHS: 1 B
KIHI[l pedYeHHs BIH MOXke OyTH HocieM pemu. Tomy iHBepcCis NpPeIUKaTHBHOTO
YJIeHa BUKOPUCTOBYETHCS YACTINIE KOMIUIGKCHO 1 3 METOK KOHTAaKTHOTO
po3TamryBaHHS MPEANKATHBHOTO WICHA 3 BiAMOBIIHUMHU WIECHAMH IMOTEPETHHOTO
pedeHHs, 3 SKUMH BiH OyBa€ dYacTo TOB'sI3aHUIl 3a 3MicToM, abo s
pPO3WICHYBAaHHS TONIUPEHOT0 0araTOYJICHHOTO CKJIQJHOTO IMEHHOTO IPHUCYAKA
(aste mpu 30epeKeHH1 PEMOBUPAKEHHS).
[HITa MpUYMHA MOCTAaHOBKY MPEIUKATHBHOTO YieHA HA TIOYATOK PEUYCHHS —
dbopmaabHa HAJAMIPHICT TEMU — MMiJAMETa. Y BCIX BHUITQJIKaX Ma€ Miclle 00’ EKTUBHE

BpPaKCHHA CM(l)aSI/I, CTYHiHB SIKO1 KOJIMBAETHCS B 3aJICIKHOCTI Bi,[[ KOHTCKCTY.

1.4. InBepcia npucyaka

[uBepciss mpucyaka 3acTOCOBYETbCS K HEOOXimHMWA  3acid  aiis
IPEeIMKaTUBHOTO BUIUICHHS MiJMETa, aJpke OJHOro (pa3oBOro Harojiocy Oyio 0
HEJIOCTAaTHBO ISl HOT0 MPEeANKATUBHOTO BUJIUICHHS HA MOYATKy PEUYCHHSI, B KIHII
saxoro Oynu 60 o6ctaBuHU. Taki peueHHs CTalOTh HAATO JOBTUMH, III0O MOXKHA OYJI0
MPOMOBJISITH iX 13 CUJIBHUM HAarojiocoM Ha migMeTi. Y 3B’S3Ky 3 IuM migmer (abo
Horo rpymna) mepemiliaeTbCs B KIHEIb, IO 1 CIOCTEPIraeThCsi B 1HBEPTOBAHUX
peueHnsx [16, c. 144]. CHHTaKCMYHO TaKUM KOHCTPYKI[SIM TpUTaMaHHA
TPHOXWICHHICTh 1 MEBHUM MOPSAOK pO3TallyBaHHS YJIEHIB: OOCTaBMHA MICI,
yacy, a00 TPUUMEHHUKOBHH J0JaTOK Yy (QyHKIII 00CTaBUHHM, TPHUCYIOK,
BUPAXEHUN HEMEpPEeXiIHUM JII€CTIOBOM a00 TMepexiiHUM Yy TMacuBl, IMIIMET,
BUPAKEHUN IMEHHUKOM. Y TaKMX KOHCTPYKISX TMOBIIOMJISIOTH PO HASBHICTD
(BIACYTHICTB), @ TaKOX pyX, IOSBY, BUHUKHEHHS B TEBHOMY MICIl TEBHOTO
npeamera abo ocodu. Lle 00yMOBII0O€ BUKOPUCTAHHA OOMEXEHOI TPy AIECIIB Y
JaH1 KOHCTPYKIIIi:

a) Henepexiguux — be, live, exist, sit, stand, lie, hang, belong, go, move ta

1HIIII;
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0) mepexiHUX — TUIBKK y (opmi macuBHOro crany: to be grouped, to be
seen, to be written, to be carried ra inmmi.

OCKUIbKM KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHS TaKOi 1HBEpCii — BUIUICHHS ITiaMeTa-
peMu, HocieM TemH Oyne oOcTaBHMHA Ha MOYATKy pedeHHs. HalOiapin odeBuIHA
TEMaTHUYHICTh OOCTaBHUHHM CIOCTEPIraeThCsl MPH KOHTAKTHOMY 3B’SI3KY MIXK
pPEUYCHHSIMH, KOJIM TeMa PEYEHHA — L€ T€, PO IIO0 3ragyBald Yy IMONEPEAHbOMY
peUeHHI:

Close to his chair was a swing. And on the swing was seated one of Holly’s
dolls.

Temaruunicte “On the Swing” miATBEPIKYETbCS PEMOIO IMOMEPEIHBOTO
pedeHHs “a swing”.

[limmMeT y KIHII pedYeHHS MOXKe 3a0e3neuyBaTd OiIbII TICHUN 3B'A30K 3
HACTYIHUM PEYEHHSM (3 MO0 MOYATKOBUM YJIEHOM ):

On a chair stood a black dispatch case. This he was filling with papers,
with the Times, and a bottle of Eau-de-Cologne.

be3cyMHIBHUM MiATBEPIKEHHSAM PEMATUYHOCTI MiJAMETA € MOKIUBICTD HOTO
napajiebHOTO BXKMBAHHS 3 IM1IMETOM 1HIIIOTO PEYEHHS, BUIIJIEHOTO 32 JOTIOMOTOI0
PEMOBHIITLHUX KOHCTPYKIIiK there is ta it is ... that. Hampukma:

The bedroom was rather small ...below them was a sharp sunlit section of
the city ... and there was a steady motion in the streets.

Among these many classical languages is the English language, spoken by
two hundred and twenty five million people. There is one other language,
however, which requires special consideration.

[Ipucynok y Takux KOHCTPYKUIAX, K 1 00CTaBHHA, € HOCIEM TEMHU, BBaXKa€
[Iler’sikoBa B. €. TemMaTH4HICTh HPUCYAKA 3YMOBIIOETHCS MIKPOKOHTEKCTOM —
JIEKCMYHUM 3HaYeHHsM oOcTtaBuHU. Hanpukiasn, ooctaBrHa “Ha CTOJI” CIPSIMOBYE
Ha AYMKY “NeXUTh” (KOJIM MIEThCs MPO KHUTY) abo “CTOITh” (KOJIU HAETHCS MPO
nammy). 5. dipbac BBaXkae MpUCyAOK MEPEXiTHUM €IIEMEHTOM, ajie, 0€3CYMHIBHO,
NPUCYJIOK Ma€ 3HWKEHE 1H(HOpMaTHUBHE 3HAUYECHHS 1 HE Ma€ CyTTEBOTO BIUIMBY Ha

aHaJli3 aKTyaJlbHOTO WICHYBaHHS.
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B anrmiiicekiii MOBI OCOOJIMBO TIOIIMpPEHa 1HBEpCis AuHamiku. s Toro,
mobd mepesaTd BpakKEHHSA OCOOJMBO IIBUJKOTO pyXy, HPHUCITIBHUK a0o
npuiimenauk (in, out, up, down), mo BKa3dye Ha HANPSAMOK YU XapakTep i,
MEPEHOCUTHCS HA MOYATOK PEUYCHHS, 32 HUM CTOITh AIECIIOBO — MPUCYAOK, a MOTIM
T IMET.

In swept a large Spanish family .

Up went the flag.

CTpyKkTypHa MOIETh JTAHOTO peYCHHS (PAKTUYHO HE BIAPIZHAETHCS BIJ
iHBepCii, SKy MH pO3risgaeMo: IN 3aiiMae Miciie oOcTaBUHHM. B maHOMy peucHHI
TEMOI0 € TPUCTIBHHK IN 1 mpucymok swept, pema - a large Spanish family
[43, c. 161].

B. JI. IBuriH BW3Hayae Taky 1HBEpCIIO SIK BHHECEHHS Ha MepIIe MiCIe
IPUAIECITIBHOTO MPUCITIBHUKA.

Up came the electric hare, scurrying along the rails.

Ha naymxy B. JI. IBmiiHa B mepiniid 94acTHUHI PEUYEHHS MPEIUKATUBHO
(peMaTHUHO) BUAUIAIOTBCS MPHUCYIOK 1 Tpyma MigMeTa OJHOYACHO, a TaKOX
O3HAYAJIBHUM JIIEMPUKMETHUKOBUH 3BOPOT.

[lIer’sikoBa B. €. Ta Kapa6aun B. . po3pi3Hst0Th:

a) iHBepcito aienpukmeTHuka Il niecniBHOi (hOpMHU MACUBHOTO CTaHY:

Represented here are Hall’s early scientific interests.

Divided into little green velvet compartments, were all the things he had
given her, even her watch.

0) iBepcito aienpukmeTHuka I miecniBaux ¢hopm Continuous:

Rounding out the volume is a topically-indexed, annotated list of 456
references [18, c. 60].

| lit a cigarette and walked over to the mantelpiece. Hanging over it was a
large framed photograph of a young man in R. A. F. uniform with the white air-
crew slip in his cap.

3a BuzHaueHHsM B. €. IlleB’skoB0Oi Taka KOHCTPYKIiSl SIBJSIE COOOO

MOJIBIMHY 1HBEPCIIO 1 3a0e3meduye peMy-TiaMeT B KiHI[l peueHHS.
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Hanpuknan, y mnyHkti (06) aymKa, BUpakeHa OOCTaBHHOIO Micls 1
npucyakoMm “hanging over it was” (Hax HMM BHCLJa), € TeMOIO (1€ BUILUIMBAE 3
MOTIEPETHHOTO TMOBIIOMJICHHS, JIe¢ MTyMKa MPO KaMmiH BXKE 3rajyBajlach B SKOCTI
HoBoro — pemu - | lit a cigarette and walked over to the mantelpiece). Pemoro y
pEeUCHHI 3 MOABIWHOIO 1HBEpCi€o € ayMmka mpo (ororpadii, BUpaxeHa rpyroro
nigmera — “a large framed photograph”. IToBimomMicHHS BiANOBiTa€e Ha MUTaAHHS,
10 BUCLJIO HaJ KaMiHOM (oTorpadis).

Takum ymHOM, B KOHCTPYKIIi 3 TMOABIMHOIO 1HBEPCIEI0 PO3TAIIyBaHHS
miMeTa B KIHIII Ma€ Ha METI CKOHIICHTPYBAaTH yBary ajpecara Ha JYMINl Ipo
oco0y abo mpeaMeT, 110 BUPaXAKOThCA UM MIAMETOM. [HBepcCis X 3yMOBIIOE
KOHTaKTHE pO3TalllyBaHHS CYCIJHIX peYeHb Ta MITICHICTB 3MicTy [43, €.168].

[Ipocti po3MOBIAHI PEUEHHS 3 I1HBEPCIE NPHUCYIKAa OUIBIN MpUTAMaHHI
pPOCIMICBKMM Ta YKpPaiHCbKUM pEYEHHsAM. B aHrmiichKiii MOBI BOHHM MEHII
PO3IOBCIOJIKEHI.

Cnin 3a3naunty, mo y npamsx . Cyira, O. Ecnepcena, E. Kpeitsinri, T
[Toytremu, [Ix. Keopma, I'. @aynepa Ta iHIIMX BUEHUX TOPAIOK CI1B BU3HAYAETHCS
SK CAMOCTIMHHI Ta yHIBepcaIbHUM 3aci0 BUIJICHHS HAWO1IbIIT BaKJIMBOTO CIIOBA.

Ile HaiiO1IbII BaXKIIMBE TIOHATTS BUPAKAETHCS, HA 1X AYMKY, 32 JOIIOMOTOIO
MoYyaTkoBoi a0o0 KIHLEBOI Mo3uuii y pedeHHl. OJHaK, B MPEAUKATUBHOMY
BUJIIJICHH] cjoBa y GyHKIIT miaMera (Ta 1HIIMX WICHIB) MAa€ 3HAYCHHS HE came
nmoyaTkoBa ab0 KiHIIEBAa MO3UIls (MICII€3HAXOKEHHS CJIOBa), a MOro CMHUCIIOBE
HABAHTAKECHHSA, 3YMOBJICHE IIEBHHUM KOHTEKCTOM abo cutyamiero. OTxe,
MOCTIOBHICTh CMHUCIIOBUX JIAHOK pEYEHHS MOXe He 30iratuch 3 (opMaibHO-
rpaMaTUYHUMU 3HAYEHHSMHU, 10 BiJoOpa)kae KOHCTPYKIIiS 3 IHBEPCIE€IO MIPUCYAKA.
[Tpu YoMy migMeT, IKUI 3HAXOJUTHCS B KiHIII peueHHs OyJie 3aBXAU MOKa3HUKOM

JoriuHoro npeaukara [16, c. 144].

1.5. OcHOBHI rpaMaTH4Hi 3ac00U MepeKJIaly peYeHb



31

3riHo 3 TUMOBUMHU KiacudikamisiMmu nepekianosHasiiip B. I. Kapabana ta
I'. €. Mipama icHye, 30KpeMa, JIBa TUIIM TpaHcpopMarliii: JeKCU4HI Ta rpaMaTHYHI.
B cBoI0 "epry KoxeH Kiac MOAUIIETHCS Ha BUJIH.

Hanpuknana, y mnpakTuyHid YacTHMHI pPOOOTH MM 3aCTOCOBYBAIM Taki
nexcuyHi Tpancdopmairii 3a B. I. Kapabanowm:

1. KonTekcryanpHa 3aMiHa;

2. AHTOHIMIYHMI TIEpPEKIIa;

3. CMUCIOBHI1 PO3BHUTOK;

4. lonaBaHHS CJIOBA;

5. BuntyueHHns cinoBa;

6. I'enepanizaris 3HauenHs [18, ¢. 39].

[Mogo rpamaTuyHuxX TpaHcopmalii MM BUKOPUCTOBYBAJIM MPUUOMHU 3a
knacugdikamiero I €. Mipama, OCKUIBKM BOHA, Ha Hally JYMKy €
HaWIPaKTUYHIIIOK:

1. TlepectaHoBKa.

2. 3amiHa:

2.1.3amiHa rpaMaTUYHUX KaTEropiii;
2.2. 3aMiHa 9aCTUH MOBH;
2.3. AHTOHIMIYHUH TIepeKIIa/l.

3. JlomaBaHHS.

4. BuinyueHHSs.

5. UneHyBaHHS:

5.1. 30BHIIITHE YJIEHYBAHHS;
5.2. Buytpimne unenyBanns [30, €. 68].

B. 1. Kapaban Buaiisie Takok KOMIJIEKCHY TPaMaTUYHY TpaHcdopmauiio,
sKa BKJIIOYA€E 1Bl a00 OLIblIe MPOCTUX rpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliid, HAMPUKIA/L,
KOJIH TIiJ] 9ac TepeKIiaay OJHOYACHO 3A1MCHIOIOTHCS TIEpeCTaHOBKA Ta JO/IaBaHHS.

OcKiIbKM TpaMaTHKa TICHO IIOB’si3aHAa 3 JICKCHKOIO, 3HayHa KIUIBKICTh
nepeKIaabKkux TpaHcPopMaliil Mae 3MIIIaHUN XapakTep, TOOTO MpU Mepekiaii

BiIOyBAIOTHCSI OJIHOYACHO JIGKCMYHI Ta TpaMaTWyHi 3MIHHA. Taki JIEKCHUKO-



32
rpamMaTuyHl TpaHcdopmallli Ha3MBAIOThCA 3MIIIAHUMH 1 CKJIAJAlOThCA 3
PO3MIISIHYTUX BHIIE I'paMaTHUYHUX TpaHchopmaliidi Ta pi3HOTO Poay JEKCUYHHUX
TpaHcdopmarliil (reHepanizaiisi, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa TOIIIO).

[Hm1 Tanmm TpamatuHUX TpaHchopmalliid, 30kpema T. A. KozakoBoi,
XapaKTepU3yIOThCS 3HAUHOIO KUTBbKICTIO mpuiioMiB. Lle € BunpaBnanum y BUMaIKy
aHalli3y pPEeueHHs K TaKoro, MTUCKYpPCy, a HE MEBHUX BU3HAYECHUX KOMIIOHEHTIB
peuenHs, skuMmu € iHBepcia. Knacudikamis B. 1. KapabGana nmpuBepHysna Hamry
yBary BUIUICHHAM OKpPEMOrOo THIy 3MIIIAHUX TpaHcpopMmaliil, ToOTO
rpaMaTUYHUX Ta JeKCUYHUX. OCKUIBKM YacTO CYTO CHHTaKCHMYHa 1HBEpCis B
aHTIMCHKINA MOBI BIITBOPIOETHCS a00 KOMIIGHCYEThCS Y TIEPEKIIal 3a JTOIOMOTOF0

JICKCUYHUX 3aCc001B, IIs1 KOHIISIIIIS BUIaJacs HaM HalaIeKBaTHIIIOKO.

1. 6. Cnoco6u BiATBOpEeHHSI KOMYHIKATMBHOIO YJIEHYBAHHS pedYeHb

[IpaBunpHa mepegadya oOpa3HOI CUCTEMU TEKCTY OPUTIHATY 3aJIeKUTh BiJ
aJIeKBaTHOCTI aHaNi3y MepeKiazadyeM CTPYKTYypH CYIDKEHHs, TOOTO aKTyallbHOTO
yleHyBaHHs peyeHHs. [Ipyn npoMy HailiBaxiauBIIIUM (AKTOPOM, SKUN BU3HAYAE
KOMYHIKaTHBH1 (DYHKIIIT YJICHIB PEUCHHS € MTOPSIIOK CIIIB.

VY 3B’43Ky 3 THUM, IO B AHMIIMCBKIM MOB1 MOPSAOK CIIB (PIKCOBaHHUIA,
1HBEpCIS MO’KE 3aCTOCOBYBATHUCH SIK €(EKTHBHUMN 3aci0 BUPaKCHHS E€MOIIIHHOTO
XapaKTepy BUCIOBIIOBaHHS. B ykpaiHChKiil MOBI MOPSIIOK CJIIB BIJIHOCHO BIJTbHUH,
TOMY BHUKOPUCTAHHS 1HBepcli Moxke OyTH HEAOCTaTHhO I  Mepenadl
EKCIIPECUBHOCTI TOBIIOMJIEHHSI opuriHamy. [[ns kommeHcarlii eKCIpecHuBHOCTI
NepeKsaal MOKyTh BUKOPUCTOBYBATHUCH Pi3HI JIEKCUYHI 3aCO0H.

[HBepcis Ha MoOYaTKy pEUYEHHs SIK B aHTJINCHKIMA, Tak 1 B YKPaAiHCHKid
(pociiichKiit) MOB1 MOXKE€ BUKOHYBATH 1 eM(aTudHy (yHKIIIFO.

Ha choroanimHiii geHb HampaibOBAaHO MEBHUM CTAaTUCTUYHUN Marepial

CTOCOBHO TIEPEKJIaay PEUYEHb 3 IHBEPTOBAHUM MOPSIKOM CIIIB.
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YacTo mo3uilisl 10aTKy Ha MOYaTKy PEUEHHs He 30epiracThCsl y Mepekia,
KOJIM 1HBEPCisl B aHIJIINCHKOMY PEUEHHI 3yMOBJIEHa KOHTAKTHUM PO3TalllyBaHHSIM
CJIEMEHTIB 1 He 3a0e3neuye peMoBupaxkeHHs. Hanpuknan:

... But for the theater apparently he had no inclination.

Ho, no-euoumomy, Poooicep He umen Hu manetiuiel CKIOHHOCMU K meampy
[50].

...he saw he must part with one or with the other ... And the tiny helpless
thing prevailed ... and so t0 his son he said goodbye.

OHn He Moz cnyxcums 08YM 002aM U NPOCMUNCA — CO CBOUM CHIHOM
(ITep. Bomxunof).

Xo4ya B JAaHWX PEUEHHSAX 3AIMCHEHO TEPECTAHOBKY IOJATKy B KIiHEIb
peUeHHs, IEpeKIaa aIeKBaTHO Mepeac KOMyHIKAaTUBHE WICHYBAaHHS aHTJIIHCHKOTO
OpUTIHATY.

B macTtymHOMYy pedeHHI M0JaTOK-peMy 30€peXeHO Ha MOYaTKy PEYCHHS y
nepekiaai (0e3 mepecTaHOBOK y TOPIBHSHHI 3 OpuriHaiioMm). Takuil mepekia,
BBaXKaloTh, 3a0e3mneuye eMdasy 1 peMOBUPAKCHHS:

Chicago, New York, Hurtswood ... Not them, but that which they represent,
she longed for.

He Kk Hum, a K moii »scu3nu, KOMopylo OHU OJUUEMEOPAIU, BIEKIO ee
(ITep. Bomnocosa) [43, c. 198].

3 iHBepci€ro IMOB’s3aHI aHIJIIMCHKI mpuciaiBHuku always, never, often,
seldom, no longer:

Often shall | remember this hour.

Yacmo 0yoy s 3eadysamu yeti uac!

Never can | remember what this word means.

Hikonu meni ne 3anasamu, wo 03Hayac ye closo.

[Ipu nepexnaai TaKMX BUCIIOBIB BUKOPUCTOBYETHCS 1HBEPCIS.

JIns miacuiieHHsT eMOITIMHOCTI B TIEPEKIIal MOTPIOHO 3HAWTH OUIBIN CHUTHHI
BHUpPA3Hi CJIOBA YM CJIOBOCIOJIYYEHHS, SIKI OUIbII MOBHO MEpeaaayTh aHTIINACHKUMA

TekcT. [lanuit mpuiioM KOMOIHYEThCS 3 IHBEPTOBAHOIO MOOYI0BOTO (hpas.



34

Ha nymky C. C. Toscroro npu nepekiiajii pe4eHb 3 IHBEpTOBAHUM J[0JIaTKOM
Ha YKpalHCbKy MOBY JJIsl MiJCHUJIEHHS €MOIIIMHOCTI MOTPiIOHO BUKOPHCTOBYBATH
TaKOX 1HBepcito. Taka iHBepCis HaJjae MOBI JICIIO MOSTUYHUN XapaKTep.

Talent Mr. Micawber has, capital Mr. Micawber has not.

Tananm y micmepa Mixobepa € — kanimay Hemae.

My father | love more, much more than my mother.

Bamobka s mio6m0 6invute, nabacamo oinvue nioie mamy [38, c. 54].

[aBepTOBaHa OOCTaBMHA MICIl peMa B HACTYIMHOMY PEYEHHI y TepeKiasl
BU/IIJIEHA B KIHI:

To Pemberly, therefore, they were to go.

U onu omnpasunucwo ¢ Ilembepnu (Ilep. C. Mapiaka).

[To3umist 1HBepTOBaHOT OOCTaBMHUM Yacy pEMU HAa TIOYATKy pPEUYCHHS
30epeKeHa y HACTYITHOMY IIPUKJIAIL:

For eighteen months their intimacy lasted.

Ilonmopa 200a onunace sma opysxcoa (Ilep. M. Badkinoi) [16, ¢. 151].

[Ipu nmepeksani pedeHb 3 1HBEPCIEIO MPUCYJIKA Ta MPEIUKATUBHOI YaCTHHH
CKJIQJJHOTO HOMIHATUBHOTO TPUCYAKA TOPSJOK CIIB OpUTiHATY Yy Oaratbox
BUMAJKax 30€piraeThbCs, HE3aJEKHO BiJl TOTO, KA YACTUHA TMPHUCYIKA 3HAXOAUTHCS
y pE€UYEHHI Nepes MiIMETOM:

Perhaps, worse is the lack of information on the procedure.

Moowcnueo, cipwum € me, wjo 8i0Cymmi 8i00MOCHI NPO MEMOOUK).

Represented here are Hall’s early scientific interests.

Tym npedcmaeneno pauni Hayko8i sayikaenenns I onna.

Next comes M. Poole’s article. /Jaxi itoe cmamms M. I1yna.
Rounding out the volume is a topically-indexed, annotated list of 456
references.

3asepuiye xknuey oionioepagin 3 456 nosuyiti ma npeoMemuull. NOKANCYUK

[18, c. 60].
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[ep’sikoBa B. €. cTBepKye, 110 BHACIIIOK aHaNI3y MEpEKIaay peyeHb 3
MOABIMHOIO 1HBEPCIEI0 XYAOXKHIX TBOPIB POCIHCHKUMHU TepekiIagadyaMu  0yJio
BUSIBJICHO TEBHY 3aKOHOMIPHICTb. JlaHy KOHCTPYKIIIIO BIATBOPIOIOTH 3 BUALICHHSIM
nigMeTa (rpynu migMeTa) B KiHIlI peUCHHS:

Sticking out of it (exercise-book) was a book-marker.

U3 mempaou mopuana 3aknaoka .

They were affectionate with everybody... Added to them were no few
outsiders, professors and researches...

B 0obasnenue x num nawnioco nemano npogpeccopos... (nep. B Edanonoii,
H. Bosbmin) [43, c. 182].

Ilepexnan pedyeHb 3 MIAMETOM B KIHII 31ACHIOETbCS 0€3 MEpPEeCTaHOBOK,
TOOTO MmiAMET 30epirae CBOIO MO3UIlI0 B KIHIIl PEUYCHHS 1 € 3aCO00M BHUPAXKEHHS
pemu:

On the gravel drive to Pole’s apartment were several motorcycles.

V ooma Ilona, na 0opoocke, nocvlnaHHoOU epasuem, CMOsI0 HECKOJIbKO
momouyuxnos [43, c. 150].

Under his feet was a checked black-and-white marble floor.

Ilo0 mnoeamu non, KaKk wiaxmamuas O00CKA C Keaopamamu 4epHoz20 U
oenozo mpamopa (Ilep. 3. Bepmmninoi i H. I'anw) [16, . 145].

[HBepcis AMHAMIKA TIEPEKIAAAEThCSl HA YKPAIHCBKY MOBY 3a JIOIIOMOTOIO
JUHAMIYHUX  JIECHTIB, fAKI MepenarTh 3a0apBieHHS [Aii Ta 3arajibHUi
MPULLIBUAIICHUN PUTM.

In walked Mr. Brownlow.

Veitiuos micmep Bpaynnoy [43, c. 270].

Up came the electric hare, scurrying along the rails.

I1o penvcam nomuancsa snekmpuueckuu 3any (Ilep. Tpeneroi) [16, c. 144].

3rigno rinore3u B. C. Cnenosiva, aHTIHCHKI PEYEHHS 3 THBEPCIEI0 MOXKYTh
nepeIaBaTUCs Ha YKPATHChKY MOBY PEUEHHSIMU, B KUX TaKOXK MOPYIIECHO TPSIMUI
MOPSIZIOK CIIIB:

Mine is a totally different approach.
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ITioxio miii 306cim iHwuL.

Ideas he had plenty.

Ioeit y nvoco b6yno 6acamo [37, c. 281].

Ha nymxy B. H. KomicapoBa, BUkopucTaHHs 1HBEpCii y MOBI1 IIepeKJIay Jjis
BUPQXKEHHS KOMYHIKQTUBHOTO IIEHTPY BHUCIIOBIIOBAHHS HEJOCTAaTHBO NSt
BUPaXEHHSA €MOLIMHOCTI. ToMy B TakuMX BHUIAAKaX 3BOPOTHUN MOPSAIOK CIIiB
OpUTIHAJly MOXK€ He 30epiraTucs y TMepekiadi, a i Iepeaadl eMoIiiHoT
XapaKTePUCTHKU MOXXYTh OyTH BHUKOPUCTaH1 1HII 3aco0W, HANpUKIAJ JIEKCHKO-
dbpazeonorivxi:

Mine is a long and a sad tale.

Po3n06idv mos 0osea i neuanvha.

Open flew the gate and in came the coach.

Bopoma po3zxpunuce nascmiogic, i kapema edxce 6yna 6 08opi.

Him | have never seen.

A ito2o nikonu i 6 oui ne 6auus [22, c. 235].

B cyuacHiil aHTiChKIM MOBI JJII PEMATUYHOIO BHUJIJIEHHS O3HAYYBAHOIO
YJIeHa 3aCTOCOBYETHCS 1HBEPCisl O3HAYEHHS B KIHIII PEUCHHS.

We have always been a family remarkable for effort.

Hawe cemeticmeo ecez0a omauuanocb cnocoOHocmvlo Oenamdv YCUIUA
(ITep. A. B. KpuBioBoi).

Y moctno3wiii 03HAYyBAaHOTO WICHA PEYCHHS MPEIUKATUBHO TaKOX
BUJIITIIETBCS ~ HEBIIOKPEMJICHE  O3HAYEHHS, BUpakeHe 1HQIHITUBOM  abo
1H(}IHITUBHUM cJIOBOCTIONyUYeHHsIM. Hanpukia:

Phyl began wavering in her resolve to turn down the Friday engagement.

O3zHavanbHy (QyHKLIIO 1H(IHITUBHOTO CJIOBOCHONYUYEHHS MOXHA JOBECTH 3a
JIOTIOMOT'0I0 MIPOCTOT0 MPUMOMY 3aMiHU 1H(IHITUBA TePYHAIEM 3 NPUUMEHHUKOM
of (to turn down — of turning down), ToOTO fAKIIO Taka 3aMiHa MOXIJIMBA, TO
1H(DIHITUB € O3HAYCHHSM.

VY nepekiiajii HaBEJEHO 1HITY CTPYKTYPY:
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OHa nayana ysice no0ymvieams, Ymo, Modxcem Ovlmv, He CIMOUNm OMMEHMb
naznauennoe na namuuyy ceudanue (Ilep. H. K. Tpenesof).
Xo4ya MOXJIWBUN JOCITIBHHHM MEpeKyiaa, 3 O3HAYAIbHOK (YHKIIIEO
iH(D1HITHBA:
Din nouana eacamucsi y CBOEMY piuleHHi GIOMIHUMU NOOAYEHHS V
n’sSmHuyio.
[IpenukaTuBHE BUAUICHHS 1H(IHITUBHOTO MOIIMPEHOTO CJIIOBOCIIOIYYCHHS
CTHIOCTEPIra€ThCsl JUIIE y TMOCTIO3UIIT AOAATKY, 37€OUTBIIOrO MPsIMOTO 1 PIIKO

npuiiMeHHUKOBOTO [16, €. 154].
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Bucnosku 10 Po3zaiay 1

Bumie ckazane jgae 3mory 3poOMTH BHUCHOBOK, IO MpH MEpeKianl Ha
YKpailHChbKy MOBY pEUYEHb 3 IHBEPTOBAHMMH YJICHAMH IOTPIOHO BpPaxoOBYBaTH
KOHTEKCT, CHHTAaKCUYHY CTPYKTYpY, JEKCUYHE HAIllOBHEHHS, CTHJIICTHYHI
0COOJMBOCTI MOBHU Tiepekiaay. SKIIO 1HBEpCisl B aHITIMCHKIA MOBI BUKOHYE CYTO
KOHTaKTHY (YHKIIIO, 3BOPOTHHI TMOPSAOK CIiB MOXHa He 30epiratv, TOOTO
3aCTOCOBYBaTHM 3MIHY CHUHTAaKCHMYHOI CTPYKTypH (mepectaHoBku). [lo3uiiro
NPEIUKATUBHO BUAUICHOTO O3HAYEHHS Y KIHII pedyeHHs 30epiraroTh Mpu
nepeknaai. [Ipu nepexnani peueHs 3 iHBEPCI€IO MPUCYJIKA, B SIKUX MIIMET CTOITh B
KiHIll, CHHTAaKCUYHY CTPYKTYPY PEUYCHHs HE 3MIHIOIOTh. SIKIIIO BUCIIOBIIOBAHHS 3
IHBEPTOBAaHUM UJICHOM Ma€ EKCIIPECHBHHM XapakTep, TO y TMEepeKiaal MOXHa
BUKOPHCTOBYBATH JIGKCUYHI YU JIEKCHUKO-(Pa3eoIoriuHi 3acO0M, a TaKOX MOXHA
30epiraT 3BOPOTHHUW MOPSAOK  CHIB Ui Mepeaayl €KCIPECUBHOIO BIATIHKY
OpUTIHATY.

[Tonpu HaNEXKHICTh AHTIIMCHKOT MOBHU JI0O MOB aHAJITUYHOTO CKJIAay, Y Hid
ICHye HEMalo MOKJIMBOCTEW 3MIMCHIOBATH IMEPECTAHOBKY UJICHIB pPEUYCHHS IS
po3MexyBaHHS (MTOMIMPEHNX) CHHTAKCUYHUX TPy, CTBOPEHHSI TICHOTO MPUYHHHO-
HACIIAKOBOTO 3B’SI3Ky MDK YJIeHAMHU CYMDKHHMX pEYEHb Ta BUPAXKEHHS
aKTyaJIbHOTO YJICHYBaHHS PEUCHHSI.

Ha nmpoTtuBary ykpaiHChKiii MOBI, Ji¢ TIOPSIIOK CJIB MOXE OyTH BUIBHUM, B
aHTJIACHKINA MOBI NIEPECTAHOBKH WJICHIB PEUYCHHS 3/1MCHIOIOTHCS Y MEXKaX MEBHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIM.

Mu i BUCHOBKY, 110 1HBEPTOBaHI CTPYKTYpH B aHTJIHCBHKIM MOBI HE
3aBKJIM BHUKOPUCTOBYIOTHCSA 3 METOIO eMda3u: B OJHUX BUIAIKaX OCHOBHA MeETa
TaKUX CTPYKTYP — BUPAXKEHHS peMU a00 BUPAKEHHS peMH Ta eMdasu, a B IHIINX —
1HBEpCii 3yMOBJIEHI MPOTUCTABICHHAM TEM YU PEM, ISl JIOTIYHOrO 3B’SI3KYy MIXK
pedyeHHsIMM a00 TMO€AHAHHSAM KUIbKOX (akTopiB. KoMyHIKaTUBHUN cTaTyc
1HBEPTOBAHOTO YJIEHA BU3HAYAETHCS 3aBXKAU OKPEMO, 3 YpaxXyBaHHSIM KOHTEKCTY, a

HE JIMILIE HOTO MO3UIli y peYEHHI.
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Byno BcraHoBiieHO, 10 10AaTOK (TIPSAMUNA 1 HENpsIMUM), 1HBEPTOBaHUN Ha
MOYAaTOK PEUEHHS MOKe OyTH SK PEMOI0, TaK 1 TEeMOIO, IPU YOMY YacTO came
Temoro. Jlomarok-Tema Ha TIOYaTKy MOXKE€ MaTud TMeBHY emdaszy mpu
npotucrtasiieHHi. Koau mpoTucTaBiieHHs BiICYTHE, 10JaTOK eMda3u He Hece, ajie
BUJUISIETbCA MPOCTUM HEpEMaTHYHUM (Ppa3oBUM HarosiocoM. B Takomy BUmanky
J0JJATOK BUHOCUTHCS Ha TMOYATOK AJIS TICHOTO 3B’SI3KY 3 MOTEPEAHIM PEUCHHSIM.

3aranoMm, BHMHECEHHS Hamepea J0JaTKy—peMU 3YMOBIIEHO emdasolo,
MIJCUICHHSIM KOHTAaKTHOCTI MK pEYeHHsIMH abo (GopMaabHOI HAJAMIPHICTIO
TEMHU.

[aBepciga 0OCTaBUHM HA MOYATOK PEUYEHHS TaKOK YacTO 3yMOBJIEHA TEMO-, a
HE peMOBHpaK€HHAM. [HBepcis 00CTaBMHM MOke OyTH 3yMOBIIeHa eM(da3o1o,
dhopMaIbHOI HAAMIPHICTIO TeMH, a00 3 METOI 3a0€3MeUNUTH TICHUN 3B'SI30K MIXK
pedYeHHSIMU. [HOJI TPUYMHOIO 1HBEPCII OOCTaBUHU MOXYTh OyTH KUIbKa (PaKTOPIB
oJipasy.

[HBepTOBaHMI NMpEeTUKATUBHUIN YJIeH 3BUYAWHO € HOClEM peMH. BiamoBimHo
1HBEpCisi BUKOHY€ (YHKUIIO IMIJCUJIEHHS 3B’SI3KYy 3 TMONEPEIHIM PEUYCHHSIM,
eM(paTUYHOTO HAKJIQJaHHSI Ha peMy 1 MoOxke OyTH 3yMoOBJIeHa (HOPMaATBHOIO
HAJIMIPHICTIO TEMH.

JIist 3A1CHEHHS a[IeKBATHOTO MEPEKIIay 3 aHTIHChKOI MOBH HA YKPAiHCBKY
Ipy  HECHIBNAJaHHI CTPYKTYp pEYCHb IMepeKiiafad TIMOBUHEH BHSIBUTU i
dbopMaIbHO-TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO KOMITOHEHTH AaKTyalbHOTO YJICHYBaHHS
pedeHHs 1 30epertu ix y mepekiani. Tomy B YKpaiHCBKOMY PEYEHHI MOMKIJIHBI
NEPECTaHOBKHU.

Konu 1HBepcis mopgatky abo OOCTaBMHM B aHTJINACHKIA MOBI 3yMOBIIEHA
KOHTaKTHICTIO €JIEMEHTIB CYMDKHUX pPEYeHb, a HE eM(]a30ro, MO3UIlis T0AATKy y
nepeKIIajii MoXKe He 30epiratucs.

[HBepTOBaHMI MpEAUKATUBHUM WIEH CKJIAJHOTO IMEHHOTO MPHUCYJKa IMpHU
NepeKyiajli CTaBUTbCA B KIHEIb YKPAiHCBKOTO pEYEHHs, IO TIOB’SA3aHO 3

JIOCTAaTHBOIO eM(pATUYHICTIO 11€i MO3ULIT B YKPaiHChKIA MOBI.
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IIpu mepexnaal iHBEpCii MPHUCYJKA 1HBEPTOBAHUHN TMOPSIOK CIIB TaKOX

MepeBaAXXHO 30epiraerhbcs, TOOTO MiaMeT Oyae y KIiHIIl peyeHHs, HoMmy OyayTh
nepeayBaTh MPUCYIOK Ta 00CTaBUHA.

Jlns anexkBaTHOI Tepedadi iHBEPTOBAHHMX OJMHUIL Ta KOMYHIKaTHBHOI

CTPYKTYpPH  BHUCJOBJIIOBAaHHS  YKpaiHCHKOIO  MOBOIO  TIEpEKIazad  MOXKE

3aCTOCOBYBATH JOJATKOBI JIEKCHYHI 3aCO0M JJI KOMIeHcarlli eMdas3u, BUPaKEHO1

B aHTJIIHACHKIM MOB1 CyTO CHHTaKCHYHO.
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PO311JI 2. 3BACOBU IIEPEKJIALY AKTYAJIHOI'O YWIEHYBAHHA
PEYEHD Y POMAHI CIIA

2.1. IToeTrnuHi i MOBHI 0co0MBOCTI MOaepHIZMY XX CT.

[lepminmu, sk caMOCTiMHMNA (DYHKUIOHAIBHUNA CTWJIb, CTHJIb XYJIO0XKHBOI
MOBH BUALIHIN akaaeMik B.B. Bunorpanos Ta [.P. 'ansnepin. [Ipote, Bu3nauntu
3arajibHl pUCH LIbOIO CTHJIIO JIy’K€ HEMPOCTO, OCKUIBKHA BIH MICTUTH €JIEMEHTH
IHIIIMX CTHJIIB, 1 HA HHOTO BIUTUBAE 1HAWBITyIbHUA CTUIL aBTOpa. OCHOBHI pHCH
XYJOKHBOTO CTUJIIO: OpUriHaJIbHA OOpa3HICTh MOBH, EMOIIMHHI CHHTaKCHUC,
CHUHTE3 aBTOPCHKOTO IJIaHy 1 MOBU NEPCOHAXKIB, BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB PI3HUX
CTUJIIB MOBH, OOpOOJEHUX [JIs LUIeH XyJI0XKHBOro omnoBigaHHsA. OCKUIBKH B
TEKCTaX XYJI0KHBOTO CTHJII0O MOXKYTh BHKOPUCTOBYBATHCS BCl (DYHKIIIOHAJIbHI
TUIIA MOBJIEHHS (OIHUC, PO3IMOBi/ib, MIPKYBaHHS) 1 BCl MOJIMBI iX KOMOIHAIli, TO
BIJIIOBIJTHO MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS BC1 CEMAaHTUKO-TPaMaTUYH1 TUIIN PEYEHb,
BHYTPILIHBO 1 30BHIIIHBO CUHTAKCUYHUX 3B'A3KIB, pPUTMOMEJIOIUKN BUCIIOBJIEHD Ta
TeKcTiB. Taka mNOBHa CBO0OJIa CHHTAKCUYHOTO KOHCTPYIOBAaHHS JI03BOJISIETHCS
TUIBKA Yy XYJOXKHBOMY Ta pPO3MOBHOMY CTWISAX. CTHIICTHKA XYJI0KHBOTO
MOBJIEHHSI ~Ma€ BX€ 3HA4YHy Tpaauuilo, cdopMmyBajacd B  OKpEMY
JIHTBOCTHIIICTUYHY Taly3b 1 BUpoOUiia CBOIO MeTaMoBY. JlJisi HET XapakTepHUMU €
Takl TOHATTS: MOBHI >XaHPH, KOHOTAIlis, 00pa3HicTh, 00Opa3 aBTOpa, CHMBOJIH,
MOeTHKa, €MOTHMBHA MOJAJIbHICTh, TEMAaTU4YHI W acoliaTUBHI TOJs, OOpa3Ha
cuctemMa 1 Meraobpas, MIKpo- 1 MakpooOpasu, CTUIICTEMHU, KOJOPUT. Y
XYJ0)KHbOMY CTHJII BUKOPUCTOBYIOTHCSI BCl TUIIU pE€YEHb, CHHTAKCUYHUX 3B'SI3KIB,
0COOJIMBOCTI 1IHTOHYBaHHSI 1 PUTMOMEJIOANKH, TaM MOBHOIO MIPOI0 MpEACTaBIEHI
TPOIH Ta CTUIICTUYHI PIrypH.

Tepmin ,,MonepHi3M™ 3’saBisieTbess B KiHI XIX, mepmniid mojoBuHI XX
CTOJITTA 1 3aKpIIUTIOETHCSA, SK NPABWIO 3a HEPEaTiCTUYHUMHU SBHUILIAMH B
MUCTEIITBI SIK1 1IyTh CIII0M 3a JAeKajeHcoM. Bmepiie TepMiH ,,MOJepHI3M™ B HOTO
SAKICHOMY 3HAa4€HH1 B)XKWJIA aHTJilibcbka nucbMeHHUI B. Bynbd B cBOill crarti

“Cyuacna xymoxHs npo3a” (,,Modern Fiction”, 1919). ITucbMeHHUKH-MOACPHICTH
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HaMararoTbCsl BIATBOPUTH T€ HECBIJOME, IO € B JIIOJMHI, MPEICTABUTH CBOIO
MOJIeb JTINCHOCTI 4epe3 mpu3My Midy Ta apxerumy. Posman migicHOT KapTHHU
OyTTS 1 CyMHIBIB B HEMOXHUTHOCTI ETHUYHUX 3aKOHIB TMEPEAAETHCA CMLUIUBO
nedopMalliero CTpYKTypH OIOBIIaHHS — Ha PiBHI CHOXKETY, KOMIIO3HIIIi, CJIOBa,
oOpa3y. ExcriepumeHTanpHIN XapakTep JITepaTypHOi TEXHIKU TTOHA]T yCE BIIAJaB B
04l Cy4yaCHHUKaM MOJICPHICTIB.

MopepHi3M IPoJIOBKYE HEpeaTiCTUUHY TEHCHIIIIO B JIITepaTypi MUHYJIOTO 1
NEPEeXOIUTh B JTEparypy Apyroi monoBuHU XX cTomiTTa. MoaepHism — 1€ 1
TBOPYMI METOJI, 1 ECTETUYHA CUCTEMA, 110 3HAMIIIA BiII3EpKAJICHS B JIITEpATypHIN
JISTTBHOCTI LIJIOTO Py MK, HEPIAKO JOCHTH PI3HUX 3a IIPOrpaMoro 1 MeTojaaMu
iX BTUICHHS Ha MPaKTUIl, 00€THAHUX MECUMICTUYHUM CBITOIJISIOM, MPArHEHHSIM
XYJO’)KHHKA HE BiJoOpakaTd OO€KTHBHY peajbHICTh, a caMO BHUpaxKaTu cebe
YCTaHOBKOIO Ha cy0’ekTuBi3M, aedopmaiiiro. dinocodchki BUTOKH MOACPHIZMY
MOKHA BiAIIyKaTu, 30kpema, B mpausx @. Himme, 3. @peiiga, A. beprcona, V.
Jxenmca.

B. PynneB B ,,CllOBHHUKY KynbTypd XX CTONITTS BHIUISE TaKi pPHUCH
MMOETUKHU MOJICPHI3MY:

1) BigMOBa BiJl CHOKETUKH 1 peaiCTUYHOT MPaBIOMO/110HOCTI;

2) mpar"eHHs 10 aOCTPaKTHOCTI 1 y3arajabHeHHs 00pa3iB (yHIBepcamizaiis),
10 Midy 1 pUTYi;

3) nmnepeBakaHHS MOBHM HaJ 3MICTOM, TEXHIKM HaJ CEMaHTHKOIO,
EKCIIEMMEHTAJIbHICTh B 001aCTi (POPMHU.

YMOBHO B PO3BUTKY MoOJepHI3MY XX CTOMITTS MOXXHA BHAUIUTH 5
OCHOBHHX €TalliB, SIKi XapaKTepU3YIOThCSI TAKUMHU PUCAMU SIK:

1) CBITOrMIAAHMM  HITUTI3MOM, TOOTO  PO3PUBOM 3  TPATUI[IHHUMHU
CBITOIJISIIHUMU IIHHOCTSMU 1 TPUYMHHO-HACTIAKOBUMH 3Bsi3KaMU, a 3BIACH 3
HEOM1(OJIOTTYHUM MOJIETIOBAHHSM XYI0KHBOI peaIbHOCTI,

2) TPAaHUYHOIO CYOEKTHBI3AIIIEIO CBITOCTIPUIHSTTS;

3) HOBHM THIIOM TOOYI0OBHU CIOKETY;

4) pO3pUBOM TPATMIIIHHUX TPOCTOPOBO-YACOBUX BiTHOCHH;
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5) irpoBUM MHCIIEHHSIM, L0 BHPAXa€ThCss B CBOOOJI IHTECIEKTYaJbHOIO i
00pa3HOTro MOJICTFOBAHHS CBITY;
6) iIHTEpaKTUBHICTIO TEKTY, TOOTO XYJOXHBOIO i CMHCIOBOIO OpPTaHi3aIli€lo
TBOPY, PO3PaXOBaHOIO HA aKTUBHE CIIPUUHATTS CIOKETY YATAYEM;
7) THTEpPTEKCTYaJIbHICTh B Pi3HUX ii hopmax.

Jlnga aHamizy HamMu OOpaHO TPU TBOPH, IIO Y XPOHOJOTIYHIN MaHepi
B1JI3HAYAIOTh TPHU €Talld PO3BUTKY MOJEPHI3MY — 3apopkeHHs (D.Ditypkepansa),
3pinuit eran (Jl.Anmaiik) 1 «BucoKui» MoaepHi3M ki ctomitrs ([1.JIecciar). Ha
Hally AYMKY, TaKHH X1 J03BOJISE€ BBaKATH HAIlll BUCHOBKH ITOJO CHEIUDIKA

nepekitany iaBepcii y nmpo3i CIIA 61abI1 CHCTEMHUMU.

2.2 AHaji3 Ta mepekJiaj03HABYMI KOMEHTAp pevyeHb 3 iHBepciew 3

pomany @. C. ®irkepanbaa “Hiu aarigna” (y nepexiaaai M.IliHueBcbKO0ro)

1. About a year and a half before, Doctor Dohmler had some vague
correspondence with an American gentleman living in Lausanne, Mr. Devereux
Warren, of the Warren family of Chicago [47, c. 18].

Ilpubnuzno niemopa poky momy ookmop Jlomaep nouas ompumyeamu 3
Jlozannu docume posnaueuami aucmu 8i0 micmepa epe Yoppena 3 uixazcokoi
poounu Yoppenie [40, c. 272].

B anrmiiickkoMy pedeHHI Ha MoYaTKy oOcTaBUHA dacy,,about a year and a
half before” — Tema, sixa BuaiieHa komoro. IIpu nepekiani Ha yKpaiHCbKY MOBY
MTO3HIIIST 00OCTAaBUHM 30€PIraeThCsl.

ABTOp 3aCTOCYBaB Taki TpaHchopMallii:

3Mmilana Tpanchopmallis — ,,nouas ompumyeamu’”’, ,,00CUmMb pO3NIUBHANI
aucmu’, ,,3 Jlozaunu’;,

BUIIy4eHHs — “American gentleman”;

KOHKPETHU3AIls — ,iucmu’.
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2. He felt vaguely oppressed not by the atmosphere of modest
retrenchment, nor by Frau Gregorovius, who might have been prophesied but by
the sudden contracting of horizon, to which Franz seemed so reconciled. For him
the boundaries of asceticism were differently marked — he could see it as a means
to an end, even as carrying on with a glory it would itself supply, but it was hard
to think of deliberately cutting life down to the scale of an inherited suit [47, c. 24].

Jlika wocv enimuno — He dyx owadausocmi, wo nanyeas mym, i e Opay
I'pecoposiyc, wo eusasunacs came makow, 5KOW GiH 1 YA61a6 cobi, a ome
Hecnooieane 38yxceHnss Ppanxkosux oobpiie, 3 uum cam DPpawny, ouesUOHO, Bdice
smupugcs. [na Jlika cenc ackemusmy nousieag y 308CiM THUOMY — ACKEMU3IM Mi2
cnpusmu  OOCACHEHHIO Memu, Mie Oymu Hagimv 0Jcepeiom YMmixu, AKUWO
CYNYMHUKOM 1020 € Cl08a, djlle 6iH Hi3aujo He No200uscsi 6 nepekpoimu ceoe
arcummsi 00 po3mipie ycnaoxkosanozo kocmiwoma [40, c. 280].

[Bepcis HempsiMoro nomaTtky-pemu ,for him” 3ymominena, odeBHIHO
MIEBHOIO0 E€KCIPECUBHICTIO, TPOTUCTABJICHHSM Ta 3a0€3MEeYEHHSIM TICHOTO 3B’SI3KY 3
nornepeaHiM peuernsm: “...to which Franz seemed so reconciled”, y mpyromy
peuensi ,,for him”.

ABTOp 30€pir 3BOpPOTHUN MOPSIAOK CIIB, 30KpeMa HJisi MiAKPECICHHS
€KCIPECUBHOI (DYHKIIII.

[Ipu mepexnami pedeHHs 3 1HBEPTOBAHUM HEMPSMUM JOJATKOM OyiH
BUKOPUCTAH1 Takl TpaHchopmallii:

KOHKpETH3aMis - ,,ceHc”’;

JIOJaBaHHS — ,,n0152a8 Y 306CIM ...”, ,,aCKeMUsM Mie CHpUsmMu O0CASHEHHIO
memu’”, ,,0%cepenom ycnixy...”, ,,Hi3aujo e noeoouscs 6...”;

BUITy4eHHs — ,,he could see it as”;

3aMiHa popmanpHOro mamMera “it was hard” na migmer ,,6in”;

(GyHKIIOHATbHA 3aMiHa: JTienpuKMeTHHK | “cutting” Ha HeocoOoBy (opmy
JECTIOBA ,, nepeKpoimu’.

3. He nodded. With some concentration he had been to follow her
[47, c. 43].
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ik KusHys 207108010. 3@ X000M iT OyMKU He1e2KO 0yn0 ecmexdcumu, aue
noku wo 6in it pozymis [40, c. 300].

[Tpu mepeknaai pedyeHHs 3 iIHBEPTOBAHOK OOCTaBUHOKO criocody mii ,,with
some concentration” - pemu 0yJi0 3aCTOCOBaHO MPUHOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY.

4. Her mind was definitely elsewhere that she felt he must guess the fact.
Intermittently she caught the gist of his sentences and supplied the rest from her
subconscious [47, c. 81].

Yac 6i0 uacy eona éxonniosana ypusku @hpas i 00N06HI08ANA IXHIli 3Micm
mum, wo siobunocs 6 nioceioomocmi [40, c. 177].

OO6cTaBuHa criocoOy il Ha MOYATKy PEYEHHS € TEMOIO, OCKUTBKH BUCTYTIA€E
SIK BUXIJTHAW TIYHKT TTOBITOMJICHHSI, IO BUSBIIAETHCS 3 KOHTEKCTY. [Ipu mepekmai
nepeksaaay 30epir mo3uilito 00CTaBUHM, 3aCTOCYBABIIIM TaKi TpaHCcHOpMaIlii:

CMUCIIOBUM PO3BUTOK — ,yac 6i0 uacy’”, ... OONOBHIOBANA IXHIL 3Micm
MUM, Wo 8i00UNOCS 8 NIOCBIOOMOCMI;

KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa — ,,ypusku ¢pasz’;

BHJIy4eHHS - ,,NiS”.

5. By no conscious volition of his own, the thing has drifted into his
hands  [47, c. 30].

be3 0yov-akux itozo ceidomux 3ycunv SuUUWLIO MAK, WO 6ce menep
3anedcano 6io nvoeo [40, c. 286].

[Mpu mnepexyani iHBepTOBaHOI OOCTaBMHM crocoOy mii-remu “by no
conscious volition of his own”, ockijibku BOHA BHIIJICHa KOMOKO, aBTOp 30epir
3BOPOTHHI MOPSOK CIIIB MOBU OpUTiHay. Bylo BUKOpPUCTAaHO Takui MPHUIOM SIK
CMMCIIOBUH PO3BUTOK.

6. It was May when next found her [47, c. 28].

Konu eonu 3ycmpinucs 3nosy, oys yoice mpaesens [40, c. 284].

OOcTaByMHa yacy Ha MOYAaTKy PEUYEHHSI € PEMOI0, OCKUIbKH BHJIJICHA 3a
JIOITOMOT'010 3BOpoTy it Was ... when. Tlepeknanayu 30epir KOMyHIKaTUBHHIA CTAaTyC

00CTaBHHM, 3[1MCHUBIIM TMEPECTAaHOBKY. B ykpaiHChKOMYy pedyeHH1 JaHWM 4jieH
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CTOITh B KiHIl 1 € TakoX pemoro. IIpu mepeksani Oyyio 3aCTOCOBAHO MPHUIOM
CMHCIIOBOTO PO3BUTKY.

7. It was late afternoon when they would up the discussion as to what Dick
should do [47, c. 32].

Juwe naoseuip sonu oomosunucs, wo ik mae pooumu oani [40, c. 288].

OO6cTaBrHa yYacy Ha TMOYATKy PEUYCHHS € HOCIEM peMH, SIKy 3alesneuye
3BOpoT It IS ... that. B ykpaiHcbkOMY peueHHI 0OCTaBUHA CTOITh Ha MOYATKY, MPH
YOMY 3aJTUIIAETHCS PEMOIO, OCKUTBKH OyJI0 3aCTOCOBAHO MiJICHITIOBATILHY YACTKY
e,

8. Between the dark people and the light, Rosemary found room and
spread out her peignoir on the sand [47, c. 56].

Haznediswu cobi micyunky nocepeouHi mixc 3acmaziumu i Oiiumu,
Posmepi poscmenuna na nicky csiu xanam i nsena [40, c. 150].

OOcraBuHa MicIls Ha movatky pedeHHs “between the dark people and the
light” € Temoro. TemMaTH4HICTh JaHOTO WiEHA 3yMOBJICHA PO3MEKYBAHHIM IBOX
obcraBun: “between the dark people and the light” ta “on the sand”, ne npyra
oOctraBuHa Bimirpae posib pemu. [lpum mepeknani iHBepcii aBTOp, 3 OTJSAY Ha
CTHJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI LIJILOBOI MOBH, HE 30€pir 3BOPOTHUI NOpsAI0K ciaiB. [Ipu
IIbOMYy TIEpeIaB KOMYHIKAaTHBHY CTPYKTYpPy pPEUYCHHS MOBH OpHUTIHAITY, ¢
oOcTaBUHA “nocepeduni midic 3acmaziumu i 6ium” € TaKOXX TEMOIO.

[lepexnanad BUKOpUCTAB Taki TpaHc(opmarrii:

CMHCIIOBUI po3BHUTOK — “found room” — “naenediswiu cobi micyunky”;

nepectanoBka — “between the dark people and the light, Rosemary found
room” - “naenedisuiu cobi MICYUHKY NOCEPeOUHi MidC 3acmaciumu i Oinumu
Posmepi”, “spread out her peignoir on the sand” — “poscmenuna na nicky ceiil
xanam’;

JoJaBaHHS — ,,i 1s21a’;

KoHKpeTu3awiss — “the dark people” — “zacmacnumu”, “the light” —

“Oimumu’.
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9. With the mouth the sculptor had taken desperate chances, it was the
cupid’s bow of a magazine cover, yet it shared the distinction of the rest
[47, c. 67].

Pi3v6sp ocobuso pusuxysas, suKinuyouu ycma — 60HU OYIU 2APHEHbKI, 5K
Y KPACYHI 3 JCYPHANbHOI 0OKIAOUHKU, alle B00OHOUAC 2APMOHIIO8ANU 3 HEBILOBHOIO
ceoepionicmio 3azanvhoco mamonka [40, c. 161].

IuBeproBanuii Henpsmuii gogatok “with the mouth” na mouatky peducHHs €
HOCIEM peMHU, KW, OYEBUIHO, HECE TEBHE EMOIliiHE HakjIaJaHHs. B mepexmami
eM(paTUYHICTh HEMPSMOTO JOJATKy He 30epiraerbes. Alle nepekiiagad ajeKBaTHO
nepeiaB 3MICT PEUCHHS OPUTITHAITY.

byino BukopucTaHo:

3MilIaHa TpaHchopMmallis — ,,pizb0sAp 0coOAUBO PUSUKYBAE”; ,,BUKIHUYIOUU
ycema - 6oHU 0YuU 2apHeHbKi, K Y KPACYHI

CMUCIJIOBUM PO3BUTOK - ,,d1€ BOOHOUAC 2APMOHIIOBANIU 3 HEBNOBHOIO ...” .

10. On the shore of the French Riviera, about half-way between
Marseilles and the Italian border, stood a large, proud, rose-colored hotel [47, c.
53].

Ha npueimnomy oepe3i ¢panuyzvkoi Pie’cpu, na niedopo3i mixc
Mapcenem ma imaniiicbKum KOPOOHOM, XU3YEMbCS POHCEBUMU CIIHAMU BETUKUL
eomenw [40, c. 147].

OOcraBuHa Micis Ha movatky pedenns “on the shore of the French
Riviera, about half-way between Marseilles and the Italian border” e Temoro.
[aBepciss oOCTaBUHM 3yMOBJIEHA METOI 3a0€3MEUYUTH PEMATHUYHE IMOJIOKEHHS
nigMera B KiHII pedeHHd. [lepekianay 30epir 3BOpOTHUN MOPSJIOK CIiB BUXIIHOT
moBH. IIpu mepeknaai peyeHHs: OyJI0 3aCTOCOBAHO CMHCIOBHH PO3BUTOK “Stood a
large, proud, rose-colored hotel” — “ xuszyemvcs poowcesumu cminamu eenuxutl
eomeny’.

11. Beyond the inky sea and far up that high, black shadow of a hill lived
the Divers [47, c. 90].
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Hao uopnunbhozo Konbopy mopem memHiiu 0Opucu 8UCOKoi 2opu — 0ech
mam mewkanu atisepu [40, c. 186].

[Tpu mepeknani iHBepTOBaHOI oOcTaBmHU Micis-temMu ““ beyond the inky
sea and far up that high, black shadow of a hill” nepexnamau 36epir 3BopoTHHUI
HNOPSAZOK CHiB Ta KOMYHIKATUBHY CTPYKTYpy pEYEHHS MOBHU OpHTiHANY,
3aCTOCYBAaBIIM JTOAABAHHS: ,,KObOPY’, ,MEeMHIIU 00pucu 6ucokoi copu” Ta
BHYTpIILIHE WICHYBAHHSA: ,,0ecb mam mewkanu /laveepu’.

12. Beyond her was a fine man in a jockey cap and red-stripped tights
[47, c. 57].

Hopsao cudie cmpyuKuul 40N06IK V IHCOKEUCHbKIU wanouyi i Niaskax y
uepeony cmyaxcky [40, c. 151].

OOcTaBrHa MicIlsl Ha TOYATKy PEUYCHHS TEpe] MPHUCYAKOM € TeMOw. 3a
JIOTIOMOTOFO JTAHOT 1HBEpCii BUALIAETHCS peMa — ImiaMeT ,,a fine man in a jockey cap
and red-stripped tights”. IIpu nepeknazai Oyio 30epexeHO MO3UIII0 00CTAaBHUHH,
gKa B ypaiHCBKIM MOBI Takox € Temoro. Ilepeknamau 3acTocyBaB Taki
TpaHcopmarii:

KOHTEKCTyasJbHa 3amMiHa — ,,Was” - “cudis”;

MEPECTAHOBKA — ,, IABKAX ) YEPBOHY CMYHCKY .

13. Along the walls on the village side, all was dusty, the wriggling vines,
the lemon and eucalyptus trees, the casual wheel barrow, left only a moment since,
but already grown into the path, atrophied and faintly rotten [47, c. 75].

Ilonio kam’anor o0zopodicelo 3 00Ky cena 6ce 010 3aNOPOULEHO:
NOKpPYUeHi 8UHOSPAOHI JI03U, eBKAIINMU Ul TUMOHHI 0epesa, HAimb cado8a maykda
— He0a8HO NOKUHYMA MYm, 60HA 6Xce 62pY31a 6 3eMJo, 3Mepmeina U novana
mpyxuseimu [40, c. 170].

OoOcraBuna wmicis “along the walls on the village side” na mouwarky
peueHHs € Temow. Ilpu mnepeknaal aBTop 30epir TMO3UIID OOCTaBUHH,
BUKOPHWCTABIIY Taki TpaHchopmariii:

koHKpeTm3artiis — “the walls” — ,,kam ssna ocopoorca’; “casual” — ,,caoosa”;
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nepecraHoBka — ,,the lemon and eucalyptus trees” - ,,esxaninmu i aumonni
depesa’; ,,3 boky cend’;

reHepaisanis ,,into the path” — “y semno”.

14. In the beer-halls and shop-windows were bright posters presenting
the Swiss defending their frontiers in 1914 [47, c. 6].

Ha cminax nuenuyb i y 6impuHax Maca3uHié we 6UCiIU SACKPAisi
nrakamu 1914 poky, wo 3aceiouysanu 20mosHicmb wWeetuyapyie 3axuwiamu ceoi
kopoonu [40, c. 261].

IuBepcis obcraBunu Micig L,in the beer-halls and shop-windows” na
MOYaTKy pPEYCHHs IMepej] MPUCYAKOM € TeMolo. [HBepcis 3yMOBIIEHA METOIO
3a0e3neunT peMy B KiHLI peueHHs. [Ipu nepeknaai 0yio 30epekeHo 3BOPOTHUI
MOPSJIOK CIIB 1 aKkTyallbHEe wWiIeHyBaHHS peueHHsA. [lepeknagad 3acTocyBaB
HACTYMHI TpaHc(opmaii:

3MillIaHa TpaHcPopMauis - ,,CMIHAX NUBHUYL | Y GIMPUHAX MA2A3UHIB”,
wwe”, 1914 poky”, ,.,ecomosHicmv’;

KOHTEKCTyalibHa 3aMiHa — ,,Were” — , gucinu’.

15. The last excursion boat from the Isles de Lerins floated across the bay
like a Fourth-of-July balloon footloose in the heavens. Between the black isles it
floated, softly parting the dark tide [47, c. 87].

Bin nponnusas mide wopnux ocmpoeie, m’axo po3pizarouu memHi XUl
[40, c. 183].

OoOcraBuHa Micis Ha odatky pedenns “between the dark people and the
light” € Temoro. TemMaTH4HICTh AaHOTO WiEHA 3yMOBJIEHA PO3MEKYBAHHIM IBOX
obcraBun: “between the dark people and the light” ta “on the sand”, ne npyra
oOctaBuHa Bimirpae poib pemu. [Ipu mepeknani iHBepcii aBTOp, 3 OTJSAY Ha
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI LIJTLOBOI MOBH, HE 30€pir 3BOPOTHUI NopsAa0K ciaiB. [Ipu
IIbOMYy TIEpeaB KOMYHIKAaTHUBHY CTPYKTYpPy pPEUYCHHS MOBH OpHUTIHAITY, ¢
oOcTaBUHA “nocepeduni midc 3acmazaumu i 6iaum” € TAaKOX TEMOIO.

Ilepexnanad BUKOpUCTaB Taki TpaHcopmarrii:

CMHCIIOBHH po3BUTOK — “found room” — “naenediewu cobi micyunxy’”;
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nepecranoBka — “‘between the dark people and the light, Rosemary found
room” - “naenedisuiu cobi MiCYUHKY nocepeouHi Midc 3acmaziumu U Oiumu

Posmepi”, “spread out her peignoir on the sand” — “poscmenuna na nicxy csii

xanam’;

TOJIaBaHHSA — ,,I As271a”;

KoHKpeTHm3amis — “the dark people” — “szacmacnumu”, “the light” —
“Oinumu’.

16. Down in the garden lanterns still glowed over the table where they had
dined, as the Divers stood side by side in the gate, Nicole blooming away and
filling the night with graciousness, and Dick bidding good-by to everyone by name.
To Rosemary it seemed very poignant to drive away and leave them in their house
[47, c. 88].

Cepue Po3mepi Oonsaue cmuciocsi — 60Ha ide, a 6OHU JUWAIOMbCA MYM
yoesox [40, c. 185].

Hemnpsimuii nonmaroxk “to Rosemary” Ha mnouyaTKy pEYEHHS € TEMOIO,
OCKUIBKHU — 1I€ HE T€, 1[0 CTBEP/XKYETHCS, a BIAHOCHO YOTO IIOCh CTBEPKYETHCSI.
[Ipn mepexknaai 1HBepcii HEMPSIMOTO AOJATKY-TEMHU TMepeKiagad aJeKBaTHO
BIITBOPUB KOMYHIKaTUBHMM 3MICT PEYEHHS MOBHM OpWrIHATY, BUKOPUCTABLIN
HACTYMHI TpaHc(opmarii:

TOJaBaHHA — ,,cepye’’, ,,0054e CmUciocs’, ,,mym y08ox’,

BHYTPIIIHE YWICHYBAHHS — ,, ... 00/I51Ye CIMUCTIOCS — 80HA i0e”;

BUJIY4YCHHS — ,,it Seemed”, ,,house”.

[aBepciss B gaHOMY pEuYEHHI 3yMOBJIEHA 3a0€3MEeUeHHSM OLIbII TICHOTO
3B’SI3KY 3 MOMEPETHIM PEUCHHSIM.

17. “Not only are you beautiful, but you are somehow on the grand scale”
[47, c. 112].

Bu epasicacme ne mineku Kpacor, ane Ui AKUMCb OUSBHUM 0A2amcmeom

emoyiu [40, c. 210].
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[HBepTOBaHUI MpeAMKATHBHUKM wieH “NOt only” Ha moyatky pedycHHS €

HOCIEM peMH, IO MIATBEP/PKYETbCS  HASBHICTIO 1HIIUX  YTOYHIOIOUHX
XapakTepucTHK “...somehow on the grand scale”.

[Tepexnangau He 30epir 3BOPOTHUIM MOPSAIOK CIiB, X0Ua aJIEKBATHO NIEpe/IaB

KOMYHIKaTUBHY MOOYJIOBY pEUYEHHS B YKpaiHCbKIH MOBI, 3aCTOCYBABIIM Taki

IPUHAOMMU:
CMHCIIOBUI po3BUTOK — “Not only are you beautiful ” — “su spascacme ne
mineku xpacoio”, “you are somehow on the grand scale” — “u sxumco ouenum

bacamcmeom emoyiil’;

3aMiHa — MpUKMETHHK “‘beautiful ” Ha iMeHHUK “Kpacoio”.

18. They looked at each other at lost, murmuring names that were a spell.
Softly the two names lingered on the air, died away more slowly than the other
words, other names, slower than music in the mind [47, c. 122].

Hapewmi éonu ousunucsa oone na 00H020, wienouyuu iMeHa, sIK 3aKismms.
Jlsa imeni 3asucanu 6 nogimpi i 00620 He MAHYIU, 008UE IO YCIX THUIUX CIlI8 1
imen, dosute 8i0 my3uku, wo opunina y eyxax [40, c. 221].

3Ba)karound Ha KOHTEKCT, IHBEpTOBaHAa 0OCTaBMHA cIocoOy mii “softly” e
peMoro, aje B MEpeKyaji aBTOp BUIYUYUB JIAaHWM €JIEMEHT, X04a OCHOBHMM 3MICT
pEYeHHs BUXIJIHOT MOBH 30epexeHo. Ilepeknanay BIATBOPUB aHTIIMCbKE pEYEHHS,
3aCTOCYBABIIU CMHUCIIOBHI PO3BUTOK.

19. With a touch of fury the conqueror shot up his hand and scratched his
grey immaculate head [47, c. 101].

I mym nepemooiceyb, HeMO8 y panmogiil Jiomi, Pi3KUM PYXOM NOYYXas
csoio cusy uynpuny [40, c. 198].

[uBeproBaHa oOcCTaBMHa crocoOy [ii Ha MOYAaTOK PEUYEHHS € TEMOIO.
OuyeBHUIHO, B TaHOMY BHIAJKy METOI aBTOpa OyJI0 HaJaTH JTaHOMY EJIEMEHTY
EKCTpEeCUBHE 3a0apBJICHHS. [HBepTOBaHMII UJieH TMepeKiagad Iepe/ias,
BHUKOPHUCTABIIH 3Millany Tpancdopmartiro: “with a touch of fury the conqueror” —

Lepemodiceyb, HeMo6  y panmosii jgomi”, BHIydeHHs - ,immaculate”,
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KOHKpeTH3alis ,,nead” — ,,uynpuny” 1 30epir KOMyHIKAaTUBHHH HMOPSAIOK CJIIB MOBH
OpHUTIHAITY.

20. “Those are the gold-star muzzers”, explained the waiter. Aloud and in
low voices they exclaimed [47, c. 145].

. - Lle mamepi noneanux eepois, - nosacuus ogiyiaum. Bci mpoe cmuxa
oxuyau’” [40, c. 248].

[Ipu mepekianmi imBepcii obcraBuHmM crocoOy aii “aloud and in low
V0oiCces” aBTop He 30epir 3BOPOTHUH MOPSAIOK CIIIiB, XOYa JaHWW WICH 3aJIUIIA€ThCS
PEMOIO B YKPAiHCHKOMY PEUYEHHI, ajie BK€ 3 MEHIIIUM CTYIEHEM €KCIIPECUBHOCTI Y
MOPIBHSIHHI 3 MOBOIO opuriHainy. [lepekiiagad 3acTocyBaB CMUCIOBHI POBUTOK.

21. Five minutes passed Brady talked on, while from time to time the
Frenchman shifted his feet and nodded. Abruptly, Brady broke off, calling
something to the lights that startled them into a humming glare [47, c. 74].

Munyno n’ame xeunum — bpetioi ece coeopus, a @panyyz cyxas,
nepecmynarouu 3 Hocu Ha Ho2y, U Kuseae 2onoeol. Hapa3z bpetioi obepHyscs,
2YKHY8 W0Cb Y20py, [ 6 My JiC Mumbv, 3ACUYABUWIU, CNATAXHYIU IOnimepu
[40, c. 169].

IuBepToBaHa oOcraBuHa criocoOy aii “abruptly” e Hociem Temu B manomy
pEYEHHI, OCKUIbKM BUAUIEHa KOMOK0. DyHKIIS 1HBEpCIi Mmojsrae y 3a0e3neyeHH1
TICHOTO 3B’SI3Ky 3 TONEPEHIM PEUYCHHSM, HAJaHHSM TIE€BHOI E€KCIPECHUBHOCTI
1HBEpTOBAHOMY YJICHY.

[Tepexnagauy BIATBOPUB KOMYHIKATUBHUN Ta 30€pir 3BOPOTHUN MOPSIOK
CJIIB, 3ACTOCYBABIIIHM TAKUN MPUHOM K CMUCIIOBHI PO3BHUTOK.

22. In his knapsack were a cotton suit and a change of underwear
[47, c. 37].

B prokzaxky — nepemina 6inusna 1 b6asoeusnutl aimuit kocmiwom [40, C.
294].

[aBepTOBaHa 0OcTaBMHA MICIISI HA TMOYATOK PEUYCHHS Tepes MPHUCYIKOM €
TEMOI0, OCKIJTBKM TaKa MO3HUIIS 3yMOBJIIOE pEMaTH3allii0 TPyIU MiaMeTa ,,a cotton

suit and a change of underwear”. Ilepekiaaay 30epir 3BOPOTHHIA MOPSIOK CITiB Ta
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aJIeKBaTHO TMepelaB akTyajbHE 4iICHYBaHHS. byJlo BHUKOpPUCTAHO  Taki
TpaHcdopmarii:

BHJTy4eHHS — ,,niS”, “were”;

3Mimana Tpancdopmaris — ,,a cotton suit and a change of underwear” —
,epeMina 0inuzna i Oaso8HAHUU NIMHIL Kocmiom”.

23. Patiently Abe followed her with his eyes [47, c. 129].

Bin éaiidysce npocmesrcus 3a nero ouuma [40, c. 229].

[HBepTOBaHa OOCTaBMHA crocoOy 1ii ,,patiently” Ha mouaTok pedycHHS €
temoro. [Ipu mepekiasi aBTop 30epir KOMYHIKATUBHHMI CTaTyC JIaHOTO YJIEHA Ta
BIJITBOPUB 3MICT PEUCHHSI MOBH OPUTIHATY BIAMOBIAHO JI0 TIPABWII MOPSIKY CIIB B
yKpaiHcbkii MoBI. [lepeknanay 311iCHUB Takl TpaHCPOpMAILIii:

nepecTaHoBKa —,, 8iH batidyxce”; ,,3a Heto ',

BHJTy4YeHHs — ,,With his”’;

3aMiHa BJIacHOTro iMeHi ,,Abe”’ Ha 3aliMeHHUK ,,6iH" .

24. Simultaneously the engine whistled sharply and the train began to
move, momentarily dwarfing the shots in significance [47, c. 131].

Maiisice 600HOuUAC po37iccsi NPOHURIUBULL CEUCTL JTOKOMOMUBA, | NOi30
pyuius, ymums 3aznywuswiu 6ionyuns nocmpinie [40, ¢. 231].

IIpu nepexnaai iHBepcii 00CTaBUHU cHOCOOyY ii aBTOp 30€pir 3BOPOTHHIMA
MOPSIIOK CIIIB MOBH OpHUTIHAJIY, TIPU 4YOMY IHBEPTOBAaHUN UJIEH 3aJIUINAETHCS
TEMOIO 1 B YPaiHChKIi MOBI.

Byno Bukopuctano Taki Tpanchopmariii:

3Milana Tpanchopmallis — ,maudice 800HOUAC™; ,,PO3MI2Cs NPOHUBIUBULL
ceuUcm J0KOMoOmuea’;

BUJTYYEHHs — ,,iN Significance”.

25. On his two tables, in odered confusion, lay the materials of his book
[47, c. 160].

Ha o0s6ox o0oezux cmonax, y 06e31a00i, 6 AKOMY MIiIbKU 6iH Mi2

posibpamucsi, nexcanu mamepianu vozo xknudcku [40, €. 239].
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B nmanomy Bumajky MaemMo iHBepTOBaHY OOCTaBMHY MicIs ,,0n his two
tables” Ta inBepToBaHy 00cTaBHHY criocoOy nii ,,in odered confusion” Ha mo4aTok
pedeHHs, skl € Temamu. [Ipu mepexnani 30epekeHa MO3UILIIS JTaHUX EJIEMEHTIB.
Byro BukopucTano Taki TpaHchopmariii:

BHJIy4YeHHS — ,,his”, “ordered”;

J0JTaBaHHA — ,,0082UX", ,,6 AKOMY MIIbKU 8iH Mie po3iopamucs’.

26. She helped Rosemary choose a diamond for her mother, and some
scarfs and novel cigarette cases to take home to business associates in California.
For her son she bougt Greek and Roman soldiers, a whole army of them, costing
more than a thousand franks [47, c. 142].

3a ii oonomocoro Posmepi eubpana nooapywox Oas mamepi —
dlamManmosuli KyJaoH — [ KYNUuia Kiibka wapghie ma Ho80OMOOHUX NOPpMCU2apie O
Kone2 3 KanigopHiticbkoi kieocmyoii. Hikons npuobana cunoei yiny apmiio
2PEYbKUX MA PUMCHKUX 80IHIB, 3aniamusuiy 3a HuX noHao mucayy ¢panxis [40, C.
245].

[aBepTOBaHMil HenpsMuil noxatok ,.for her son” Ha mouaTok peueHHS €
temoro. OueBHIHO, B JJAHOMY BHMAJAKy I1HBEpCIS JOJATKy 3yMOBJIEHA
3a0€3MeUYeHHsIM TICHOTO 3B’A3Ky 3 MoONepenHiM peueHHaM. lIpu mepeknaai Ha
YKpaiHCbKY MOBY MO3UIIS JOAATKY HE 30€pIraeThCsl.

Byno 3acTocoBaHo HaCTYMHI MEPETBOPEHHS:

3Mmimana Tpanchopmaiis — ,.Hikonrs npuobana cunosi”; ,yiny apmiio
2peybKUxX ma pUMCbKUX 80iHiE”;

3aMiHa — Ji€npUKMETHUK | ,,COSting” Ha MIEMPUCTIBHUK ,,3an1amueuiu’.

27. He sat again on his father’s knee, while the old loyalties fought on
around him. Almost with an effort he turned back to his two women at the table
and faced the whole new world in which he believed [47, c. 146].

Bin maiisce cunomiuv npumycus cebe noseprymucs 00 080X CB0IX

CYNYmHUYb i 3a3UpHymu 8 0OaUYYs MOM) HOB0M)Y CEIMOSI, 8 AKUU BiH GIpuUs

[40, c. 248].
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IIpu mepexnani iHBepcii 0OCTaBUHU CMOCOOY il Ha TOYATKYy pPEUYCHHS
,,almost with an effort” — pemu, sika BUSABISETHCS 3a KOHTEKCTOM, MepeKiiaaay He
30epir 3BOPOTHHUM MOPSAIOK CJIIB MOBH OpHUTIHAIY, PO3TAlIyBaBIIA OOCTaBUHY
micist migmeta. [Ipore maHuii eneMeHT He BTPATHB CBO€I €KCIPECHBHOCTI. byio
BUKOPHCTAHO TaKi TpaHCchopMaIrii:

3MimaHa TpanchopMalis — ,,8iH matixce cunomiyb npumycus cede’’; ,to his
two”, ,,00 0sox ce0ix”; ,,the whole”, ,,momy”;

BHIydeHHs — ,,at the table”;

KOHKpETH3aris - ,,Women”, ,.cynymuuys’’;

3aMiHa — JIIECIIOBO B MHUHYJOMY HEO3Ha4eHOMY dHaci ,turned back” na

iHOIHITUB ,,nosepuymucs’, ,faced” Ha ,,3a3upnymu’.

2.3 Tlepeknaax Ta mnepekJago3HaBumii koMmeHTap ecce J.Amaaiika
»O0liiMaoun y30epexka”
1. Of some | am proud enough, as work completed and self-education

achieved. Of none am | ashamed. [51, c. 2].

Hesxumu 3 HUX 5 CNPaAgOi NUWAIOCSL, K Pe3yIbmamami 3aeepuleHoi npayi
ma docsienymoi camoocsimu. | 3a scooen 3 HUX MeHi He COPOMHO.

[Ipu nepeknaai BUKOpUCTAIU TpaHCPOopMallii:

- JoJal “orco0en 3 Hux’”,

“I »

- 3MiHa CTaTyCy WICHA PEYCHHS - IMiIMET 3aMIHSEMO TOAATKOM “Meni”.

(#8244

—r

ExcrnpecuBHICTh 1HBEPCIi EPEAAETHCS 3a IOTIOMOTOI0 0/ 1aBaHHs

2. Here, then, without further apology,_is the fruit of eight years’ purposeful
reading [51 c. 3].

I ocv nepeo namu, 6e3 06yOb-aKUX 6UOAUEHb — PE3VILMAM HANPYHCEHO2O
80CLMUPIUHO20 YINIECRPAMOBAHO20 YUMAHHSL.

[uBepcis nepenaeThes:

- nopaBaHHAM cliiB — “I ocb nepeo”,
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- BHUKOPHCTOBYETHCS KOHTEKCTyalbHa 3amiHa: “fruit” mepekmamgaeTbes

BINOBITHUKOM  “pesyiemam”;  “purposeful” — cmucnoBuii po3BHUTOK -
“nanpyoicenozo’”

3. A sleepy pal is a dear pal. Even were he to nod off and drive head-on

into a trailer rig, it would be a good way to go, there would be no grudge [51, c.
3].

Connuti mosapuur — Oopoeuti mogsapuui. Haseime, axwo ein y cmani
opimomu i 8’i0e NpAMICIHbKO y 8AHMANCIBKY, ye Oyde eapHuti cnocio nimu 3
AHCUMMSL, NPU YbOMY — Oe3 6Y0b-KUX HAPIKAHD.

B 1npomMy pedeHH1 aBTOp BUKOPUCTOBYE 1HBEPCIIO JJISl MiJIKPECIEHHS CBOTO
IPOHIYHOTO CTaBJIEHHS /10 BUTaJaHOTO “TOBapHINA’, JJIsl IPOHIYHOIO 3MajlOBaHHI
“puc”, siki HIOW MOBUHEH MaTH yaBHUU “ToBapuir’. [Ipu mepekinaai moTpiOHO 11e
BpaxoByBaTH. ToMy MH 3aCTOCOBYEMO DS JIEKCHYHUX Ta TpaMaTHIHHX
TIEPETBOPCHB:

- BUWIYYCHHS — apTUKJIA “a”, miecioBa “iS”.

- YJICHYBaHHs “aKkuw4o 6in” Ta nonaBaHHs ciosa “‘Haeimsp”

- 3amiHa MopduioriyHoro crarycy giecioBa “t0_nod” off ma imMenHuk “y
cmani opimomu’”, “there would be” — “npu yvomy — H6e3” — MiNICHE IEPETBOPCHHS

4. At tennis is_he less benign. He slashes, he wheels, he whaps an easy

overhead into the net [51, c. 3].

Xioa 6 menici 6in He mcopcmko 2pac. Bin niopizae, sueunaemocs i nooae
KpyueHi M ’aui, AKi nponimaioms 1edb-1e0b Ha0 CIMKOI0.

Jli1st 30epekeHHsI aBTOPCHKOI 1pOHii, @ TaKOX MPOJOBKYIOUN PUTOPUUHICTh
pO3ayMiB aBTOpa, IpH nepeAadi iHBepcii Mu gogaemMo “Xiba”, 1 BAKOPUCTOBYEMO
aHTOHIMIYHMM MepeKIaa — “orcopcmko epae’”.

5. From next door she comes striding, down the lawn, beneath the
clothesline, laden with cookies she just baked [51, c. 5].

Bouna enesneno sutiuina 3 cycionb020 0YOUHKy, Cnycmuiach 2aisiBUHON, 8

PYKaAx 60HA HeEC1A nevueso, sAKe M/}OTJHO cnekna.
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®dpazonouaTkoBa iHBEpCis MPHUCYIKa B TMepeKiaal Ha YKpaiHCbKY MOBY, SIK
npaBuiio, He 30epiraeTbcsa. dpazomoyaTkoBi OOCTaBUHU MICIS B TMEpeKyai
CTaBJIATHCA 200 MICHS JII€CIOBA MPUCYAKA, TOOTO MH 3aCTOCOBYEMO TMEPECTAHOBKY.

Kpim Toro, npu nepekiaai “From next door” — 3acTOCOByeEMO CMHCIIOBHIA

po3BuTo; “down” — “cnycmunace” — 3amiHa MOPQOJOTIYHOTO CTATyCy YaCTHHU
MOBH (NMPUAMEHHHK — JieciioBo); “the lawn” - “eanssunoro” — reHepamizaris;
“laden” - “soma mecna ske wotino” — CMHCIOBHA PO3BHUTOK, a TaKOX 3aMiHa

Mopdosoriunoro crarycy (aHrmiiicekuit gienpukmetHuk Il Ha ykpaiHCbke
0Cc000BE JI1€CTIOBO-TIPUCY/IO0K); 3aCTOCOBYEMO TaKOX UJICHYBaHHS — *, sxe .
6. In a situation involving X, Y, and Z, who is to say that Z will prove

rational, and nor do the self-destructive thing? [51, c. 10].

B cumyayii, cknaoosumu axoi € X, Y, a maxooic Z, xmo modxnce cxazamu, wo
Z 8UABUMBCA PAYIOHATILHUM, | 8 HCOOHOMY DPA3i He UUMOCH CaMOPYUHIBHUM?

IaBepcis and “nor_do the self-destructive” thing mepexmamaerbes 3a

JIOTIOMOT'O0 JTOJIaBaHHSI €MOIIIITHO OKpaIIeHUX CIIB “i 8 HcoOHomMy pa3i He”; MU
TaKOX 3aCTOCOBYEMO BHYTPIIIHE YWICHYBAHHS — “cumyayii, ckraoosumu ”.

7. His eyes, though a bit rheumy with age now, are black, as are his shoes
and their laces [51, c. 12].

Hozo oui, saxi uepes noxunuil ik 3apaz mpoxu il ClbO3UTUCS, OYIU YOPHI,
MAaKuMu e 0yau 1020 YepesuKu ma WHypKuU.

Jlns anexkBaTHO1 miepeaadi iHBEpCii B IIbOMY PEUEHHI MU 3aCTOCOBYEMO:

- YJIEHYBaHHS — , AKI uepes noxuauu”’

[Ipu mepeknazai iHBepcii — B YKpaiHChKOMY PEUYEHHI — 3BUYHHUMA TOPSIOK
CIIiB, & €KCIIPECUBHICTh NEPENAEThCS JOJIABAHHIM CIIOBA TAa YACTKU - ‘“‘maxkumu
ane”.

8. If you mean do | still have my buttons, you’ll have to judge that for

yourself [51, c. 18].

Akwo eu basicacme 83namu yu A 6ce wge He Npu GIACHOMY pPO3yMi, MOOi
nocmasme me came 3anUMAaHHs Camomy cooi.

Mu 3acTocyBanu HacCTyIHI TpaHchopmalii:
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- KOHTEKCTyaJlbHa 3aMmiHa — “you mean” — “su 6ascacme e3namu yu”,

- CMHUCJIOBHI po3BUTOK — ““ judge that” — “nocmasme me came 3anumanms

camomy cobi”.

[Ipu mepeknazai iHBepcii — B YKpaiHCbKOMY peUYEHHI 3BUYHUMN TOPSJIOK CIIIB,
aJie eKCIPECUBHICTh MEPENAETHCS JIEKCUKO-(Dpa3eooriayHuM 3aco0oM — “géce uie,
He npu 81acHomy posymi”

9. Do you enjoy your work?

I’'m not sure “enjoy” is right. Work it is [51, c. 20].

3anumanns: Bam nooobaemuvca éawa poboma?

Bionosiov: A ne enesnenuii, wo ciroso ‘“nodobacmovca” € oopeunum. ILle
npocmo — poooma.

[Ipu nepexnaai iHBEpCii — B yKpaiHCHKOMY PEUYECHHI 3MIHIOEMO MOPSIOK CITIB

(13

- poOMMO TIEPECTaHOBKY, KPIM 1IbOTO JogaemMo — “Ile npocmo”.

10. Comes the dawn. Without parked cars, West Main Street seems

immensely wide [51, c. 24].

Hacmanu cyminku. 3nuxiu mawuHu 3 napkosku, eyauys Becm Meun
BUOAEMBCSL HAO3BUYALIHO WUPOKOIO.

B ykpaincbkoMy nepeksiai — 3BOpOTHIN MOPSIIOK CIiB, SIK 1 B OPUTIHAIL.

[Ipu nepexnani BiAOyBarOThC:

- rpamatuyHi 3aminu — “the dawn”(oguuna) — “cyTiHkH” (MHOXHHA);
“Without parked cars” — “3uuxnu mawunu 3 napkosku”.

11. We would have been torn limb from limb had not the bankrupt man

with characteristic magnanimity extended to us a protective embrace, redolent of
cologne and smoking turf and wood violets [51, c. 24].

Hac 6u posipeanu na wimamku, aKOu He OAHKpOmM 3 XaApaxmepHoio
BENUKOOYUHICIIO, AKUU 3AXUWAE HAC CBOIMU 00iUMAaMu, i 8i0 K020 tide 3anax
00€KOJIOHY, cueap ma Jico8ux Qiaox.

B anrmiiicekii MOB1 B)XKHBaIOTbCSI YMOBHI PEUEHHS 3 0€3CMOIyYHUKOBHM
NPUETHAHHSM, IPUUOMY B LIUX BUIAJIKaX MAEMO 1HBEPCIIO. YMOBHICTh PEYEHHS Ta

EKCIIPECUBHICTh (IpOHIYHI TEpPEKUBAHHA) MH TEPEAAEMO 34 JOTIOMOTOIO
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YJICHYBaHHS Ta JIOJaBaHHS 4acToK ~Ou”, “sakbu He”. KpiM TOTO 3aCTOCOBYIOThCS
rpamMaTu4Hi TpaHchopMalii:

- 3aMiHM — pedeHHa 3 migmerom “We”, a B yKpaiHCbKE pEuUeHHS —
0e30c000Be,

- 3aMiHIOEMO BiOBiTHO A0 KoHTeKcTy — “limb from limb” — “na wmamxu ”,

- cMuCIoBHi po3BUTOK — “extended to us a protective embrace” — “zaxuwae
Hac ceoimu obivimamu”; “‘smoking turf “- zanax ooexonony,

12. They not only know everybody, they know everything (the tax police)
[51, c. 25].

Bonu ne minoku 3naiomo 6cix, 60HU 3HAIOMb 6CE (ROOAMKOBA NONIYIS).

B ykpaiHcbKkOMY pedyeHH1 3BUYHMI NOPSAA0K ciiB. Jlogaemo s 30epekeHHs
E€MOILIIHOCTI — “Bonu nHe minvxku”.

13. The Earthlings who first arrived on the shores of this new world were

shocked by the unabashed nakedness of the inhabitants. Not only were the

inhabitants naked — their bodies cylindrical, slightly curved, and longitudinally

ridged, like pearl-gray pickles — but there appeared to be no sexual differentiation
among them (The Chaste Planet) [51, c. 35].

3emnanu, sKi enepuie npudyIU 00 YbO20 HOB020 CEIMY OVIU UWOKOBAHI
0e3CopoOMHOI0 020aeHicmI0 my3emyis. Ane npudyiux 6pasuno He miabKu me, ujo
MewKanyi 0yau po30sieHymi, 8pasuiu ixHi miia — YuiiHOpu4Hi, 3ne2ka eueHymi ma
3a20CMpeHi N0 008HCUHI — BOHU HA2AOY8ANU NEPAAMYMPOBO-CIPI 02IPKU — KPIM
mo2o, 8UABUIOCH, WO BOHU He MAlU CIMamesux GiOMIHHOCME.

14. Among the dim, shaky images beamed back from underground |[...]

were some of rods arranged in sequence of size [51,c. 37].

Cepeo Heuimkux, Xumkux oopazis, AKi 3 A61AIUCA 3-Ni0 3eMli MONCHA OY10
nooauumu Kiibka aHmeH, po3mauio8aux 8i0N08iOHO 00 po3MIpis.

s anexkBaTHOI Tiepeadi iHBepCii MU 3aCTOCOBYEMO:

- BHYTPIILHE YJICHYBAaHHA — , sKi 3 'A6na1ucs”,

- IOJaBaHHs — “MoorcHa O6yno nobavumu”,

- KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHy — “rods” - “xinvka anmen”,
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IuBepcis “were_some of rods” — rpamarhuyHa, HE Ma€ CTHIICTHYHOTO

3a0apBIICHHS.

15. At the first public broadcast of a symphony, Brahms’s Fourth in E
Minor, the audience of Minervans went into convulsions of ecstasy as the strings
yielded the theme to the oboe, and would doubtless have perished en masse had

not the sound engineer mercifully lifted the needle and switched to the Fred

Waring arrangement of “American Patrol” [51,c. 38].

1lio uac nepwoi padionepeoaui 4-oi cumghonii ns minop bpamca,
ayoumopisn Minepeanyie KOpuUIUCS 8 KOHBYIbCIAX 8I0 eKcmasy, Wo ix oxonus, a
KOU NICNL CMPYHHUX MeM)y NPOO08A’CUE 20001, 80HU OE3CYMHIGHO 63aealli 6CI
sumepau 6, AKOU He 36YKOONEPAmOop, AKUI MUIOCMUBO NIOHAE 20JIKY Npo2pasaid
i exmouus 0opooxy @peda Bopinea «Amepuxancbkoco nampyisa».

[aBepcis B ymoBHOMY pedenHi “had not the sound engineer” Bukonye sik

rpaMaTH4YHy, TaK 1 EKCIPECUBHY (DYHKIIII.
[Ipu nepenadi iHBEpCii 3aCTOCOBYEMO:
- BHYTpIIIHE YJIEHYBaHHSA — “excma3zy, wo ix oxonus”, “‘a xoau nicis
CMPYHHUX, AKUW MUTOCUBO ",

- ToJaBaHHs — “OezcymHigHo”, “60”, “axou e’

16. “Conrad knew how to handle readymade English better than I; but I
know better the other kind. He never sinks to the depth of my solecism, but neither
does he scale my verbal peaks” [51, c. 221].

Kounpao kpawe 3a mene 3Has sAK 6npasHo KOPUCMYBAMUC AHINIUCHLKONO
MOB0I0; ane s Kpawe 6npasnasca 3 inwum. Homy nikonu ne oocsemu 2nubumn mozo
PO3YMIHHA  cOneyusmy, @ uie HoMy HIKOAU He OO0CACHYMU BEPUUH MOEL
C108eCHOCMI.

Jns mepemadi iHBepCii, siKa BUKOHYE OI[IHOYHO-CKCIPECUBHY (DYHKIIIIO
BUKOPHCTOBY€eMO MOBTOp “Homy nikonu”, rpamatuuni 3amiau — “He never sinks”
— “Homy nixonu”, 1omaeMo — “a we”.

17. As if putting down his racquet ball isn’t enough, Cantabile goes on to

dismiss Charlie’s intellectual exertions: “All you have to do is ask him a question
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and he turns on. Can you see this as an act in a nightclub?” (Not a bad question:
the end result of Citrine’s friendship with Humboldt — “the gift” descending from
their obsessions with poetry, history, nobility, great thoughts, and beauty — is a
succseeful comic film plagiarized from an old piece of foolery they worked up to

relieve their boredom at Princeton.). Nor does Charlie spare himself abuse; he is,

by his own account, “a goofy old chaser’ and “a dumb old silly” [51, c. 248 —
251].

He me, wo6 Yapni nouyeascs oOpadicenum; 6iH, 3a U020 BIACHUMU
crosamu, - “‘mynuti cmapuil Kinb ”, ma “Himuil cmaputl Oypens”.

[Ipu nepexiaii peueHHs 3 IHBEPCIEI0 MU 3aCTOCOBYEMO:

- nonaBaHHs “He me, w00,

- BUIyuYeHHs miecioBa _does

- KOHTEKCTyalmbHy 3aminHy —“spare himself abuse” - “nouysascs

obpasxceHum”;
18. “Oh Ann, but surely simply everything has supreme importance, if it

happens”. From recognition of this supreme importance flow Green’s infinite

subtlety and untiring tenderness [51, c. 312].

“0, Enn, ane s axuo ece ye 8i06y8acmuvcs, ye Mae HA036UYAUHO BAHNCIUBE
3HauenHs”. Came 3 BUBHAHHA Yb0O2O HAO3BUUAUHO B8ANCIUB020 3HAYECHHS GUMIKAE
Oe3KiHeuHa BUMOHYEHICMb Ma HeBMOMHA HidicHicmb I pina.

[uBepciss BUKOHYe ekcnpecuBHY QyHkuito. Ilpu ii mepenayi moTpiOHO
BUKOPHCTATH:

- nomaBaHHs ciiB “Came 3”7, “ane oc”, “Haozsuuaiino”,

19. In this novel his mature style is invented and employed with a
vengeance. Never again_will there be so many dropped articles and nounless
sentences [51, c. 316].

B yvomy pomani 6in 3 nomcmoro maucmepHo 3acmocyeas Ceil 61ACHUl
cmunv. binvwe nikonu 6in ne sdxcusamume max 6a2amo peuensb 3 SUNYUEHUMU

apmukKiAamu ma IMEHHUKAMU.
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3amepedeHHs, K€ BUHOCHTHCS Ha TEpIIe MICIle B PEYCHHI, BUKIIUKAE
1HBEpCiO, sIKa pOOUTH BCe peueHHs eMmdaTuyHuM. [Ipu mepexiani 3anepeyHux
pedeHb 3 1HBEPCIEI0 Ha TMepIie MICHE 3aBXKAM CTaBUTHCS Oe3mocepeHbo
3arepeueHHs, 3a SIKUM CJIIyIOTh 1HII TOJIOBHI Ta APYTOPS/IHI YJICHHU PEUYCHHS B

1HBEpCUBHOMY 200 3BHUAlHOMY TOPSIKY.

20. Out of this peace flow her unmistakable strengths — her serene, firm
tone [51, c. 278].

Came 3 makoeo mupy eumikae ii 6e3nomunkosa cuia — ii CHOKIUHA,
6NeGHeHa IHMOHAYIAL.

IuBepcis “flow her unmistakable strengths” migkpecnioe BaxIMBICTD 1Is
aBTOpa TPWYMHA BUHUKHCHHS TIEBHOI I1HTOHAIIi XyJOXKHBOTO TBOpYy. Ilpm
nmepekyiajii Mu 30epiraeMo TOPSAOK CIIB K 1 B opuriHaii. Jlomaemo mis
eMoIiiHoro mijcuieHHs “Came”.

21. Only in two cases can we find a similar construction [51, c. 281].

Tinoku (muuie) 8 080X BUNAOKAX MU 3HAXOOUMO NOOIOHY KOHCMPYKUYIIO.

Buninennss oOGctaBUHM BUMarae iHBepcCli MpUCYJZIKa, TOJA1 Ha MicIe
MepIoi YacTUHU TpUcyaKa (Tepea MiMeTOM) CTaBUThCS MOJAJbHE J1€CIOBO
can. Ilpu nepeknazai Mmu ButydaeMo can. [lopsaok ciiB HE 3MIHIOEThCSI.

22. Said a friend to me the other day, “I should like to be able to run well

across country, but have never taken part in a paper-chase, for | have always been
beaten so easily when trying a hundred yards...” [51, c. 281].

HAkocv npomosus 00 mene opyz: «A scankyro, wo He émito 0oope bicamu no

nOJAM, ajle 5 HIKOau He Opas yuacms 6 NONI08AHHI 3a 3aUYsAMU 3 COOAKAMU, A0HCe
MeHe J1e2Kko nepemazany Moi 3HAUOMi, Ha8imb HA CIMOMEMPIBYL»
23. “Mr. Takahira and Count Cassini continue to exchange repartees

through friends or through the public press”, - said the Japanese Minister

yesterday evening. Times. [51, c. 281].
“Ilan  Taxaxipa ma epagp Kaccini npoooegicyroms 0OMIHIOBAMUCH
JomenHuMu peniikamu uepes opy3ie abo uepes npecy’’, - RPOKOMEHMYBAE 640pa

6eeuepi ANOHCLKUIL MIHICHD .
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B npuknagax 22 — 23 sBuie iHBEpCii HE MOKHA BBa)XaTH TUIIOBUM IS
aHrmicbkoi MoBH. [liecmoBo Said cTaBUThCS mepel MiaAMETOM, KOJIH Mepe]] HUMU
i7Ie MpsiMa MOBa, SKOIO BBOJSTHCS CJIOBAa aBTOpa. Koiu peueHHs MOYMHAETHCS 3
miecioBa Said, Tomi 1e — CTHIICTHYHHHA MPHHAOM, 3a JOIMOMOTOI0 KOO
CTBOPIOETHCSI TIEBHA TpailinBicTh, 0aabOPICTh MOBICHHA. B mepexmani 30epertu
IO TPalMBICTh AyXE€ BakKKo, a00 W B3arajl HEMOXKIMBO, OCKUIBKH J1€CIOBO
“kazaT’”’ TaKOTO MIATEKCTY HeMae. ToMy Ha piBHI TEKCTY MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH
OpuiioM KOMIIEHcAlii 1 KOMIIEHCYBaTH TPAWIUBICTh B IHIIOMY MicCli, 1€ IIe
3pOOUTH MOXHA 1 /I 1€ HEe BUKJIMYE IITYYHOCTI.
B peuennsax 22 ta 23 MM KOMIIEHCYEMO €MOI[IHY TPalJIuBICTh MOBJICHHS
”»

OpUTiHATy — 3a JOMNOMOIOK JIEKCUYHUX KOMIIEHCATOPIB “Nnpomosus Ta

“npokomenmyeag”.

2.4. Tlepekaaa Ta mnepexkjaao3HaBumii koMeHTtap pomany /[l.Jleccinr
»DeH cepen Jrwaen”

1. Some of them used instruments that clicked and chattered, some stared at
screens where words appeared and went. Each of these noisy machines Ben knew
was probably hostile to him [49, c. 2].

Jlexmo 3 nux npayiosas 3 npunadamu, SKI Kilayaiu i CMYKaiu, a 0exmo
B0UBTIABCS 8 €KPAHU, HA AKUX MO 3 [6JSIUCL, MO 3HUKANU sKicb closa. Koocna 3
UUX WYMHUX mauwiun, Ha Oymky Bena, 6yna eopooice narawmosana npomu Hb020.

B manomy Bumagky MU MaeMo iHBEPCiO IpSIMOro aomatky-temu “‘each of
these noisy machines” Ha moyaTky pedeHHs, ajpKe Il IpUIaJn BXKE 3raJyBalicCh y
KOHTEKCTI MONEPEAHLOTO PEUYCHHS 1 HE € YMMOCHh HOBHM Il YMTada. I[HBepcis,
OYEBHUHO, 3yMOBJIEHa KOHTAKTHUM PO3TalllyBaHHSIM 31 CMHUCIIOBUMH €JIEMEHTaMU
nonepeaHLoro pedeHHs. llpu mepexnanl Ha yKpaiHCbKY MOBY MU 30eperiu
MO3UIIII0 JOJATKy-TEMU Ha MOYaTKy PEUYCHHS Ta KOMYHIKaTHUBHE HABaHTAKEHHS

BUCJIOBJIFOBAHHA.
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2. For him what was difficult was this: here there was friendship for him,
warmth, kindness, and here, too, insistence that he must expose himself to pain and
confusion, and danger [49, c. 7].

A 013 HbO20 0Cb WO OVNIO0 8AXCKO: paHiule yac 8i0 4acy 1020 Omouyeaniu
opyacoba, npuxunbHicms, 00opoma, a mym 6iH 0y8 3MyuleHull HeMuHyye 3a3Hamu i
oonto, i 30enmedicenns, i Hebe3nexu.

Henpsimuii ogaTok Ha modatky pedenHs “for him” e temoro, a Bech iHIINH
3MICT pEUYCHHS € PEMOIO, IO BUIUIMBAE 3 aHANN3y HACTYMHOTO KOHTEKCTY, ajlkKe
aBTOP OIKCYE Ta MOSCHIOE caMe Ti 0OCTaBHMHH, 3a SKHX I'eporo Oyso Baxko “ what
was difficult was this ...”. Mu 30eperiu npu mepekiaai MO3MINI0 JTOAATKY Y
L1JIbOBIM MOBI Ta 1OT0 KOMYHIKaTUBHUI CTAaTyC TEMH Y BUCIIOBIIOBAHHI.

3. There was a rumbling in the sky, but he knew aero planes, was not afraid
of them. The traffic down there he did not hear at all — he had shut it out of his
awareness [49, c. 9].

YV nebi nynas cypkim, ma 6in 3Has, wo ye Oyau AiMaKu i 60HU He JIAKAIU
uoco. A pyx Ha 8ynuyi He OeHmedcus 1020 83azaii, 8iH He 8NYCKAB U020 00 CBOEL
c8idomocmi.

[uBepToBanmii npssmuii nogarok “the traffic” na mouaTky pedeHHs € Temoro,
aJpKe 1Ie Te, BIJIHOCHO YOr0 CTBEP/KYEThCS HAcTymHe, ToOTO pema — ... he did
not hear at all — he...”. IuBepcis 3yMOBIIieHa CMHCIOBHM Iapajieili3MOM, ajiKe
“a rumbling in the sky” cunonimiuno cmiBnagae i3 “the traffic”. ¥ nmepexnanmi mu
30eperyiiv TO3UIlII0 1HBEPTOBAHOTO JOMATKYy, 3aCTOCYBAaBIM  JIOJAaBaHHS ‘‘Ha
BYJIHIN”.

4. There were rolls of notes in the drawer. To Ben it seemed more money
than he had imagined possible [49, c. 18].

V wyxnaoi neoxcanu 3eopmku 6anxknom. /na bema maxa cyma epouwetl
30a6anace OINLULOIO, HIJIC BIH KOJIUCH Mi2 COOI Ya8umu.

[HBepTOBAaHMIT HENMPSAMUN TOAATOK Ha MOYaTKy pedyeHHs “t0 Ben” e temoro,
aJpKe 1€ Te, BIJHOCHO YOro CTBEP/KYEThCSA HAcTylmHe — pema it seemed more

money than he had imagined possible”. Mu 30epernu Mmo3uiliro iHBEPTOBAHOTO
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YJIeHa Ta 3aCTOCYBAJIM JIGKCUYHI JI0AaBaHHs MPU MEpeKIail peueHHs: “maxa cyma
2poutell 30a8anacs OINLULOO, HIJIC BIH KOJIUCL Mie co0i yaeumu’.

5. Without him the animals would be unfed, the cows would stay unmilked,
the pigs would have to live in their dirt [49, c. 19].

be3 1020 mypoomu meapurnu 6yau 6 20100HI, KOPOBU He 0a8aIU O MONIOKA, A
nopocama 3aauuanucs 6 opyoHuMu.

[HBepTOBaHMI Ha IMOYATOK pEUYCHHS HempsAMuil momarok “without him” e
TEMOI0, /K€ € TUM BIJHOCHO YOTO CTBEPKYETHCS HacTymHe — pema “ the animals
would be unfed, the cows...”. Ilpu nepekiani MU 3aCTOCYBaIM J0JaBaHHs “HOTO
TypOOTH Ta 30€periy MO3UIIII0 JOJIaTKY.

6. She had too much trouble in her life to care about other people. Ben’s
coming fo the farm she saw as God’s kindness to her [49, c. 19].

B it enacnomy sorcumi 6yno naomo 6acamo npobaem, abu 0bamu npo iHWUX
nmooeu. Ilpuizo bena na hepmy cmae ons nei nposisom boowcoi nacku.

IuBepciss npsMoro jpoxatky “Ben’s coming” Ha ToOYaTKy peUCHHS
3abe3rneuye oMy MeBHY emdaszy Ta cOpusie HOro peMaTUYHOMY BHJIUICHHIO.
3BHUaiiHa MO3MIlis IPSIMOTO JA0AATKY, TOOTO micis “she saw”, ycknaanuiaa 0 putM
3ByYaHHd peyeHHs. MM 3acTtocyBaid NpHU MEpeKiajl mnepecTaHoBky “Ben’s
coming” — “IIpuizn bena”.

7. With him was a small child: the idea that Luke was a father was so much
to take in [49, c. 25].

Iopyu nvozo cmosana manra oumuna, aie oymka npo me, wo Jlwok mie oymu
bamvKoM 30a6a1act HAOMO OMAHIUBOIO.

[HBepTOBaHMM HENPSIMUM JOAATOK HAa IOYATKy PEYEHHS € TEMOIO, aKe
BUCTYIA€E K BUXITHUI MyHKT NMOBiAOMJIECHHA. Heo3HaueHuil apTUKIIb BKa3ye Ha
nigmer-pemy “a small child”, 3a axum ciigyroTs nosicHioroui ciioBa “the idea that
Luke was a father was so much to take in”. Mu 30eperiiu 3BOpOTHHI MOPSAIOK CIiB
Ta 3aCTOCYBaJM MPUHOM KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHM: iHBepTOBaHUi nomarok “With

him” tpanchopmyBanu Ha 00CTaBHHY MicClis “OPYY HBOTO .
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8. What Ben wanted was for that money simply to be given to him and then
he could run - he was afraid of these men. Any single one of them he could knock
down with a jerk of his elbow, a slap of his hand, but they could all set on him, and
that was what made him shiver a little as he stood there [49, c. 30].

ben nuwe xomis, wob tiomy npocmo 6iodanu 3apooneni epouti, i mooi in
Mie bu emekmu, adaice 8iH 6056¢s Yux 40108iKie. Byov-k020 3 Hux 6in oOu 36arumu
PI3KUM YOapom AiKms 4y yOapom pyKu, ale 60HU 6Cl MO2IU HAKUHYMUCL HA HbO2O,
i OyMKa npo ye sMyuty8ana uo2o mpemmimu.

IHBepTOBaHUit npsiMuii AoaToK “any single one of them” e Temoro B aHOMY
pEeYeHHI, aJKe BIIMOBIIHO IO KOHTEKCTY MOIMEPEAHHOr0 PEYCHHS 1€ T€ caMe IO 1
npsIMHEA JTomaTtok “these men”, skuii € pemoro. IHBepcCis 3yMOBIIIOE KOHTAKTHE
po3TalryBaHHS JIaHUX €JEMEHTIB Ta 3a0€3ME4YeHHS TICHOTO 3B S3Ky MIXK
pedueHHsIMU. MU 30eperiav MO3MII0 JOJaTKy Yy IMepeKiaal Ta BIATBOPHUIU
KOMYHIKaTHBHUN CTaTyC KOMIIOHEHTIB JAaHOTO peueHHSA. byno BHKOpHCTaHO
IPUIOMH JT0JAaBaHH: “‘IyMKa Ipo 1e” Ta BuaydeHHs “as he stood there”.

9. Then he went to a little shop and bought a bread for her and some meat
for himself, and, too, a tin of cat food. All this he did successfully, and let himself
back in, and put on his clean clothes [49, c. 33].

Ilomim 6in niuioé 00 mManeHvbKo2o0 Mazasuty i Kynus it oyxaneysb xaioa, 0ns
cebe m'saco i we banky komsauoi idxci. Bee ye 6in 30iticnué ycniuiHo, no8epHy8cs 00
Keapmupu i 00512HY8 YUCmuil 0052.

[HBepTOBaHUiT MpsAMUIA 101aTOK Ha odatky pedenns “all this” e pemoro, 1110
BUIUIMBAE 3 aHaJI3y KOHTEKCTY MOMEpPeIHLOTO pedyeHHs. B maHoMy pedeHHI Ha
nmoyaTy aBTOp Yy3arajibHIO€ BCl 3aBJaHHA, sKi beH BuKkoHaB. IHBepcis I0AaTKy
3a0e3nedye KOHTAaKTHE PO3TAIlyBaHHS YWICHIB PEYCHbB 1 CIIPHSIE TICHOMY JIOTTYHOMY
3B’SI3Ky MK pedeHHsIMU. [Ipu nepeknaal My 30eperiu Mo3ullio NpsMoro A0JaTKy
y IJIOBIM MOBI. ByJ0 3acTOCOBaHO MPUHOM JOIaBaHHS — ‘710 KBapTUPH .

10. He wanted another part of a million. “Without me it wouldn’t have
worked” [49, c. 70].
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Bin xomie ompumamu we oony ueepms minviiona. “/Iumie 3a80aKu meHi y
eac ece suiuiio .

[HBepTOBaHUII Ha TOYATOK peveHHs Hempsmuid momatok “Without me” e
peMoI0 B TaHOMY peueHHI. L]e MosSICHIOEThCST KOHTEKCTOM MONEPEIHBOIO PEUCHHS,
ammke “another part of a million” e pemoro B momepenHboMy peueHHI i
NIEPETBOPIOETHCS Y JIOTIYHY TeMy HacTymHOTO pedeHHs “it wouldn’t have worked”.
Y mnepexnami Oyio 30epekXeHO TMOPSIOK CJIB  OpUTIHAIY Ta IMiJCHICHO
eM(paTUYHICTh PEMATHYHOTO MPUHMEHHUKA Ha MOYATKy PEUYCHHS 3a JOIMIOMOTOI0
AHTOHIMIYHOTO TIEPEeKIaay ‘‘JUIIe 3aBISIKH MEHI1 .

11. For Richard this coast had been a revelation of well-being [49, c. 71].

Jlna Puuapoa ye y3oepesicorcsi 6)10 yocoOIeHHAM O1a20N0yYuysl.

Henpsimuit inBeproBanmii momatok Ha movarky “for Richard” Bucrymae
BUXIIHUM MYHKTOM MOBIJIOMJIEHHS, &, OTXKE, € TeMOK0. Mu 30eperiu mo3ulliio
JOAATKy y MepeKyail, BIAMOBIIHO 1 HOr0 KOMYHIKaTUBHHI CTaTyC TEMH.

12. He knew money. He had learned that hard lesson. Without money you
did no eat [49, c. 8].

Bin 3nas yiny epoweti i ompumag eapruii ypok. bes epoweit ne npoocuseu.

VY pedeHHi 3 IHBEpTOBAaHMM HEMPSMUM JIOJaTKOM “‘Without money” iaBepcis
3yMOBJICHA, OYEBUIHO, KOHTAKTHUM PO3TAIIYBAHHIM 3 €JIEMEHTAMHU TOTECPEIHIX
peueHb. Amke pemu “money”, “that hard lesson” mnpoaoBKYyHOTh JIyMKY
HACTYIHOTO pedeHHs, jae “without money” crae mokasnukom temu, a “you did no
eat” — pemu. [lpum mepexmami pedeHHs 3 I1HBEPCIEI JJOJATKy MU 30eperiiu
3BOPOTHHI MOPSIOK CJIIB Ta BIATBOPUIIN aKTyaJIbHE YJICHYBaHHS OpUTIHAITY.

13. They all laughed a lot, but frequently he wondered what they found so
funny: to him it was often frightening [49, c. 117].

Bouu eci 6acamo cmisinucs, i 6iH He piOKO OUBYBABCA, WO MO2N0 iX MAK
cmiwumu. Oilbw 3a me ye U020 HAGIMv JIAKAIO.

IuBepTOBaHuii  HempsMmuii  gomaTtok  “t0 him”  BucTymae  pemoro
BHCJIOBJIIOBAHHS y CKJIAl MiAPSAAHOI YaCTHMHH PEUCHHS, 1 CIPHUSIE KOHTAKTHOMY

pO3TallyBaHHIO 3 €JEMEHTAaMU TOINEPEIHHOTO pEUYeHHS. Taka TO3WIlis Hajae
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€KCIIPECUBHOIO BIITIHKY BHUCIJIOBIIOBaHHIO. PeMy MOKHa BU3HAYUTH MOCTABUBIIH
sarurands “What did he feel about it?”. Bigmosigao pemoro 6yae “it was often
frightening”. Mu BigTBOpPWIM EKCIPECUBHICTh BHUCIOBIIIOBAHHS 3a JIOTIOMOTOIO
npuiioMy JoAaBaHHS “‘OUTbII 3a T€ II€ ... HaBITH Ta IMepelald aKTyajlbHe
YJICHYBaHHSI.

14. When Teresa allowed herself to think about her situation she was
attacked by panic. On her entirely depended her mother, her father, and the sickly
child [49, c. 111].

Konu Tepeza nasadxcunacoe obmipkysamu ceo€ cmauosuwe, ii oxonuia
nauika. Jluwe 6i0 Hei 3anexcana menep nooanvuia 001 ii bamvka, mamepi ma
X8opoeo bpamuxa.

[HBepTOBaHUIl Ha MOYATOK PEUCHHS HENPSMHUIN J0JaTOK “‘ON her” BucTymae
peMoto. Lle moBigomIIeHHS BiAMOBIga€e Ha MUTaHHS “Bij Koro 3aiexalna nmojaasibliiia
nond ...7”7 A He “Uua gons 3anexana Bl Hei?” PemMa Ha moOYaTKy peyeHHs
orpumye emdasy. [Ipu nepexiaai My 30eperiiv MO3UII0 1IHBEPTOBAHOTO J0JaTKa
Ta MOIACWIWIM HOTO 3HAYEHHsI 3a JOMOMOro 4acTku “numie”. Takox Oyio
3aCTOCOBAHO MPUIOM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY — “TIOJANIbINA OJIA~ Ta KOHKPETH3aIli
“XBOporo oparuka’.

15. In the afternoon the light came hard into his room so sometimes it
seemed Ben was a quivering pool of water. To him it seemed that splinters and
needles of brightness tried to dart into his eyes, fill his head with dazzle
[49, c. 112].

Boenv ceimno 3anueano ximnamy max, wo ben naue cmasas cxooicum Ha
mpinomausuii 6aceiin 3 600o. Homy 30asanoce, wo ockoiku ma 201Ky ceimia
HaMa2anucb NOKOJOMU U020 04l Mma 3ACINUMU 8CIO 20108).

[HBepTOBaHMil HenpsiMUl JToAaTOK “t0 him” Ha moyaTKy peYeHHS € TeMOto,
aJpKe 3 MOINEPEIHLOT0 PEUCHHS MM 3HAEMO, MO JoAaTok “to him” € joriuHo
MOB'SI3aHUH 3 TIIMETOM TIOTIEPEIHBOTO peueHHs “Ben”. ¥V mepekiani mu 30eperiu
MO3UIIII0 1HBEPTOBAHOIO JOJATKY Ta BIITBOPUJIM PEUCHHS 3TAHO CTUIICTUYHUX

BHUMOT [UJILOBOT MOBH.
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16. “A screen”, ordered Inez. To Teresa her voice sounded sharp and
scornful [49, c. 132].

“Iloousuce Ha expan”, naxasana Inec. I Tepe3i 30asanocv, wo Inec
36epmanacs 00 bena pizkum ma 31e8ax3ciu8uUM MOHOM.

[HBEepTOBaHMII Ha MOYATOK pEYEHHA HenpsMud noxarok “To Teresa”
BUCTYIA€ SIK BHUXITHUW TYHKT TOBIAOMIICHHSA. TEMaTHYHICTh TOAATKYy MOXKHA
nosectH, nocrasusiy 3anutands “‘How did Inez’s voice sound to Teresa?”. Mu
30epernu MOpsIOK CIIB OpHUriHAdy Yy TMepekiaal Ta TMepeianud aKTyallbHe
YJIICHYBaHHS, 1 KOMIICHCYBaJIM MOr0 €KCIPECUBHE HABAHTAXEHHSI, 3aCTOCYBABIIU
J0JIaBaHHSA “371aBasIoch” Ta “i”.

17. They cut off a bit of his hair, and parings from his nails, and shavings of
skin. All this Ben put up with, silent, stolid — grinning [49, c. 132].

Bonu e3a1u 3pasku uoco eonoccs, niemie ma wikipu. Bee ye ben nepedicus
CNOKIUHO, CMPUMAHO Ma 3 2IOHICMIO.

AHami3 JaHOro ypUBKY IOKa3aB, IO 1HBEPTOBAHUU HAa MOYATOK PEUCHHS
Henpsmuii  goxatok “all this” € Temoro BHCIOBIIOBaHHS, a/pkKe € JIOTIYHUM
3aBEpIICHHIM IYMKH - PEeMH Momnepeanboro pedenus “a bit of his hair, and
parings from his nails, and shavings of skin”. V mineoBiit MoBiI pu mepexai
30€peKEHO MOPSAJIOK CJIIB Ta KOMYHIKATUBHUM CTaTyC HEMNPSIMOTO JIOJATKY.
[aBepcis, oueBHIHO, 3a0e3meuye OUThII TICHUN 3B'SI30K 31 3MICTOM MOIEPEIHBOTO
pEUYEHHS.

18. Their eyes spoke clearly, saying they were going to defend Ben, and that
they were angry about what was happening; saying, too, that they liked each other,
very much. This strong understanding they had, as if they had known each other
always, ended in their marrying, some months in the future [49, c. 134].

Ixni oui ceimunucy wucmumu Hamipamu. Bowu 6ymu cnosmeni npazHemms
3axucmumu bena ma o0ypennam, saxe euxkaukamu yci mi nooii, a MmMarkodic
HEBUMOBHOI CUMNAMIEND 00Ul 00 00Ho20. Take cunvbHe 63AEMOPO3YMIHHA MidiC
HUMU, Ha4e 60HU 3HAIU OOUH OOHO20 3AB8AHCOU, CMAN0 3ANOPYKOI0 IXHbO2O

00PYIHCEHHS 8 MAUOYMHbOMY.
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[HBepTOBaHMII Ha MOYATOK pedYeHHs mnpsMuid gomatok ““This strong
understanding” € TeMOI0 BHCIIOBIIOBaHHS, aJ/DKE TakKa IO3HUIliSA Ha IOYATKY
BioOpakae MPUPOAHY JIOTIYHY MOCTIIOBHICTh CMHUCIOBHUX JIAHOK PO3MOBiai. Mu
MOKeMO CTBepukyBatd, Imo “This strong understanding” e y3araibHeHHSIM
MOHATTS TOTO CTAaBJICHHS TEpOiB OAWH JO OJHOTO, IO BHUPAKAETHCA B
MOTIEpEeTHHOMY peueHHI. PeMy B maHOMY pedeHHI MOXHa BBa)KAaTH KOMILIEKCHOIO
“they had, as if they had known each other always, ended in their marrying, some
months in the future”. IaBepcis BUKOHYE (PYHKIIFO KOHTAaKTHOTO PO3TAIIyBaHHS
pedeHb, 3a0e3NeueHHs JIOTIYHOTO 3B’SI3KYy MIDK pEUYEHHSMU Ta IiJICUJICHHS
emotliitHocTi. Mu 36eperiu Mmo3ulliio JO0AaTKy B I[UTLOBIA MOBI Ta MOPSIOK CIIB
OpUTIHATY.

19. “Professor Gaumach”, she repeated carefully. “He comes from
America, like Alex”. To them she said, “Alex brought Ben here to make a film with
him”. To Ben she said, “Sit down, Ben. It’s all right” [49, c. 136].

“Ile npogecop I'omex”, obaunuseo nosmopunra eona. “Bin, sx i Anexc, 3
Amepuxu”. Im eona cxazana, wo Anexc npusiz Bena cioou, abu snivmamu Ginom 3
ioco yuacmro. /lo bena sona npomosuna “Cioaii, ben. Yce eapazo”.

Y naHOMy BHITaJIKy MH MAa€EMO CHHTAKCHYHUU Tapayeli3M, KOJM HEMpsMi
nojgaTka-temMu  “to them” Ta “to Ben” crosTh Ha TMOYATKy peYeHb. Take
pO3TaIlyBaHHs J0JIaTKIB 3yMOBJIEHE METOIO MPOTUCTABUTU CYO’ €KTH. Y TMepeKiiai
OyJ0 30epexeHO MO3HUILIII0 THBEPTOBAaHMX YAaCTHUH B YKPAiHCHKIA MOBI 3 OTJIAy Ha
BUMOTH JI0 TOYHOCTI MIEpeKIay.

20. And now the clerk put an end to it, postponing the problem, with, “Go
and find your birth certificate... You don’t know your date of birth”. With these
words his eyes left Ben’s face, and he nodded at the man behind to come forward,
displacing Ben [49, c. 4].

Knepk eoice ne 3a0asas 3anumanns i supiuiug po3iopamucs 3 yicro cnpagoi
nizniwe, ckazasuwiu bewny: “3natioims ceoe ceidoymeo ... Bu ne 3Haeme oamu
c6020 Hapoodcenus”. Ilpomosuewiu ue, 6in 6i06ie noensid 6i0 bena i xkuemys

HACMynHOMY KIIEHMY, wob moti cmasas y uepey.
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OOcrtaBuHa crocoOy il Ha movarky pedeHHs nepen miamerom “With these
words “’e Temoro peueHHs. OOCTaBUHA Y JAHOMY BUIIAJIKY € y3arajJbHCHHSAM 3MICTY
MOTIEPEIHBOTO PEYCHHSI 1 JIOTIYHUM TMPOJOBXEHHAM AyMKH. ToOTO iHBepcis
3a0e3redye KOHTAKTHE pO3TAlllyBaHHS 3MICTOBHHX €JIEMEHTIB Ta CIpHUSE
HUTICHOCTI  3MicTy. Mmu 30eperiu  Mo3uIlif0 OOCTaBUHU Yy TMepeKiaal Ta
BUKOpUCTAIIM cMuciioBuid po3BuTOK “his eyes left Ben’s face, and he nodded at the
man behind to come forward, displacing Ben” — “Biu BiaBiB morisa Biax bena i
KUBHYB HAaCTYITHOMY KJII€HTY, 11100 TOI cTaBaB y uepry’ .

21. “Oh, Ben, there you are,” she said, and put her arm around him to pull
him into the room. Inside he stood slightly crouched, darting looks everywhere
[49, c. 6].

«bene, ocb mu Oey», ckazana 6oHa i NOWMOBXOM PYKU NPUMYCUNA U020
3atimu 0o Kimuamu. Tam 6in nouyeascs mpoxu HisAK080, adxice HA HbO2O OYauU
CNPAMOBAHT 20CMPI NO2NAOU NPUCYMHIX.

IuBepcist obctaBunu Micis “Inside” Ha moYaTKy peYeHHs 3yMOBJICHA
KOHTAKTHICTIO PO3TAIlyBaHHA 3 KIHIIEBUM YWJIEHOM — OOCTaBMHOIO MICUSA-PEMOIO —
HONIEPEIHBOTO peueHHs, a/pke “INto the room” y mepiiomy pedeHHi e Te kK came,
mo “Inside” y macrymHomy. OTke, peMor0 B JaHOMY pedeHHi Oyne “he stood
slightly crouched...” V mnepekmani Mu 30eperiv 3BOPOTHHH MMOPSIOK CJIIB Ta
KOMYHIKaTUBHE HATIOBHEHHS PEUCHHS.

22. Once a month, Mary and Mathew — now Mary and Ben — walked into
the village three miles off to buy groceries, and liquor for Ted [49, c. 15].

Ooun paz na micaup, Mepi i Memuoio — menep Mepi i ben —xoounu oo cena,
saKe 0yn0 3a mpu Muni 8i0 ixHvoi ghepmu, wob Kynumu Oaxkanitini mosapu i aikep
ons Teoa.

[HBepTOBaHa Ha MOYATOK PEYEHHS Ta BHUALIIEHa KOMOK OOCTaBMHA MiCIs
“once a month” e Temoro. [HBepcis B TaHOMY pedeHHI 3yMOBJICHA PO3MEKYBaHHSIM
7BOX 00CcTaBHMH “Once a month” ta “into the village”, 1o moMiTHO MOKpaIye puT™

3ByYaHHd Ta CHOpHUSiE CUHTAaKCU4YHIA cuMmeTpii. Mwu  30eperiv  Mo3uiliio
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IHBEPTOBAHOI0 4YjeHa Yy TMepeKyaJl Ta 3acTOCyBaJM JAOAaBaHHA: ‘“‘Bif iXHBOT
bepmu’.

23. Then Ted fell down some steps when drunk, and died. Surely Mathew
should have been the next, the half-crippled coughing man, but it was Mary who
had a heart attack [49, c. 19].

Tooi Teo, 3pobuswiu Kintbka KpoKig, nomep 8i0 HAOMIPHOI KilbKOCMI
socumozo anxozono. Haneeno Memvio mas Oymu nacmynuum, adxce 0y6 Hanig-
[HBANIOOM, X8OpUM HA KAulelb 4YON0BIKOM, ane 60oHU empamunu  Mepi, ska
nomepJa 8io cepyesozo Hanaoy.

OOcraBuHa criocoOy aii “surely” Ha mo4aTky peYeHHs € TEeMOI0, OCKUIbKH
BUCTYIA€E SIK BUXITHUN MYHKT MOBIAOMIICHHS. Y mepekiaal JaHa 0OCTaBUHA TaKOXK
€ TIOKa3HUKOM TE€MH.

24. On this site, at this place, he was owned forty pounds [49, c. 30].

Ha witi po6omi, na ybomy micui iiomy no3uduiu copox QyHmis.

Buninena koMo Ha MOYaTKy peyeHHs 1HBEpTOBaHa 0OCTaBMHA Micisl “ON
this site, at this place” e Temoro. Ilpu mepexiiagi My 30eperiym MOPSAOK CIIiB
opuriHaiy, 3aMiHuBIIH “0N this site” na “Ha 11iit po6oTi”.

25. Inside, the usually tidy room was disordered [49, c. 31].

Veiniwoswu ben nobauus, wo y 3a36udaii OXauHit KIMHami nanyeas 6e31ao.

OO6craBuHa Mici “inside” Ha mMoYaTKy pPEUEHHS € TEMOIO, akKe BHUIIICHA
KOMOIO 1 BUCTYIA€ SIK BUXIJHUM MyHKT BUCJOBIIOBaHHA. [lpu mepexnani 1aHoro
pedeHHs OyJI0 3aCTOCOBAHO CMUCJIOBHI PO3BUTOK “‘yBidmoBIM ben mobauuB” Ta
no/naBaHHs “naHyBaB Oesnan’. TuM HE MEHIN, MU BIITBOPWIM Y IIJTHOBIA MOBI
KOMYHIKaTHBHY HAIIOBHEHICTh BUCJIOBIIFOBAHHS OPHTIHAIY.

26. She saw how he reacted to some meat — quite alarming it was [49, c.
12].

Boua 6auuna six 6in ousuecs Ha m'sco — 0ocums mpuegorcHe sudosuuie.

VY nmaHoMy pedeHHI MU MaEMO TPOCTY 1HBEPCIIO, KOJM JIECIOBO 3B’s3Ka
CTOITh mepen miameroM “it was”. [uBeproBaHMii TpeAUMKATHBHUN dieH (uite

alarming y3aranbHIOE OCOONHBICTH T€POs, BUPAKCHY B MEPINii YaCTHHI PEUYCHHS,
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OTpUMYE TIeBHY emdasy, pa3oM 3 TUM 3abesneuye OUIbII YiTKY PUTMIYHICTH
3BY4YaHHs BHUCIIOBIIOBaHHS. [Ipu mepekiaal Mu 30€periiv Mo3uIlii0 1HBEPTOBAHOTO
YJIeHa Ta 3aCTOCYBAJIM MPUIOM BIUTydeHHs: “It was”.

27. And they had that chap there who’d come from somewhere, no one knew
where. A kind of yeti he looked like, but he did the work well enough [49, c. 17].

1 3 Humu drcus yetl X10nyuUHa, AKUL NPULULO8 3610KUCH, HIXINO He 3HAE 38I0KU.
Ha cHizogy n100uny 6in noxoous, ma pobomy 6UKoHy8as 0ocums 0oope.

[aBeproBanmii npeaukaTuBHUN wieH “a Kind of yeti” e pemoro y manomy
pedeHHl. 3aBAsSKM 1HBEpCii OUIBII YITKO 3AIMCHIOETHCS TPOTHUCTABICHHS
HETaTHBHHMX SIKOCTEH TIeposi morepenHboro pedenHs ... who’d come from
somewhere, no one knew where” i nanoro “a kind of yeti”, a Tako)x TO3UTHBHMX
sKOCTeH B Apyrid yactuni peueHns “he did the work well enough”. Tlpu yomy
IHBEPTOBAaHUM 4JeH OTpuMye emdaszy Ta 3a0e3rneuye OUIbII TICHUH 3B'A30K 3
NOMNEepeHIM pedeHHsIM. Mu 30eperiiu 3BOpOTHUH MOPSIIOK CIIIB MOBU OpPUTIHATY Y
nepeKsaii.

28. What a beautiful people these were, living their still uncorrupted life on
the edge of a river [49, c. 114].

Axumu e npekpacHumu 1100bMu 8OHU BUABUIUCH, A0dCe U 00CI HCUMU
CB0IM NPUPOOHIM dHCUMMAM HA Oepe3i PIuKuU.

[HBepCis MpeANKAaTUBHOI YaCTUHU CKJIAIHOTO IMEHHOTO TIPUCYJIKA IT1ICHITIOE
E€MOI[IAHICTh MOBIJJOMJICHHS, @ IHBEPTOBAHUM WICH HA MOYATKy PEUCHHS BUCTYIIAE
pemoto. [HBepcis, 04eBUIHO, 3yMOBJIEHA PO3IICTVICHHSIM MO3UTUBHUX SKOCTEH, K1
XapakTepusyroTh 1ux Jroaed “living their still uncorrupted life on the edge of a
river” IUDIsIXOM BHHECEHHSM y3arajbHIOIYOi PHCH Ha IMOYaTOK. Y TepeKiaai MU
BIITBOPWJIM TIOPSAJIOK CJIIB MOBH OpHWTIHANY, a €MOIINHICTh MIAKPECIWIN 3a
JIOIIOMOT' OO JIEKCUYHUX JOJABaHb “‘SKUMH XK .

29. Back they got into the car, and up they went through the hills. Beautiful
they were and Teresa thought so, and was grateful to be seeing them [49, c. 130].

Bounu nosepnynucs, cinu 6 asmomo6ini i nomuanuce y ecopu. HAxumu one

npeKkpacHumu 6oHu 30asanucs Tepesi, i byna 60suna 0oni 3a 3mocy bauumu ix.
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VY naHomy peueHHI MU MAa€eMO 1HBEPCiIO MPEAUKATUBHOI YACTUHU CKJIAAHOTO
iMmeHHoro mpucyaka “beautiful” ma mouatky peuyeHHs. IHBepTOBaHa YacTHHA €
peMOI0 BHCTIOBIIIOBaHHs. [HBepcis Hagae PEUEHHIO EKCIPECUBHOTO BIATIHKY Ta
YBUPA3HIOE 3MICT. Y MepeKiajii MU 30eperiu MO3ullil0 1HBEpPTOBAHOT YACTUHU Ha
MOYaTKy PEYCHHS Ta Mepeaaiu eKCIPECUBHICTD 3a JOMOMOTOI0 JIEKCUYHHUX 3aC001B
“SKUM K.

30. He was listening to the noises from outside, for reassurance from his
normality... Inside here, were sounds that he could not understand until he had
isolated each one [49, c. 2].

Bin npucnyxaecs 0o wiymy, akuii 0oHocuscs 3 8yauyi, abu 8NeGHUMUCH, WO
0y6 npu 300posomy 2ny30i. . . B npumimjenni aynanu 3gyxu, Axkux 6iH He Mie
CHpULLMamu, NOKU He CMae PO3PIZHAMU KONCEH OKPEMO.

VY pedeHH1 3 IHBEPTOBAaHUM MPHUCYAKOM, BUJIUIEHA KOMOIO 0OCTaBHHA MICIs
“inside here” Ta mpucymoK € TEMOIO, a MiJIMET Ta MOSICHIOBAJILHE O3HAYCHHS €
pemoro “‘sounds that he could not understand until he had isolated each one” Ilpu
NepeKIIaji JaHOTO PeUeHHS MU 30€eperiii 3BOPOTHUH TOPSAOK CITiB, BUKOPHCTABIIN

MPUIOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY: ‘B IPUMIIIICHHI .
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Bucnosku 10 Po3ainy 2

Takum yuHOM, y JIPyTik YaCTHUHI AUIUIOMHOI poOOTH OYJIO 3/11MCHEHO aHaIi3
abo Tmepekyaa Ta aHaji3 JIEeB SIHOCTA BHOKPEMJICHHX pEYeHb 3 1HBEPCIEIO.
Haiibinp11a KibKICTh peueHb Majia IHBEpTOBaHY 00CTaBUHY— IIIICTh 3 0OCTaBUHOIO
MICIISl Ha MOYATKy PEYEHHS, JECATh 3 OOCTAaBMHOIO Yacy Ta JIECATh 3 OOCTaBUHOIO
cnocoOy Aii; 1HBEpTOBaHHUM JOAATOK — OAMHAIIATH 3 1HBEPTOBAHUM MPSIMUM
JIOIATKOM Ha TMOYaTKy pEYEeHHS Ta JeciITh 3 HENmpsIMUM; BICIM peyYeHb 3
IHBEPTOBAaHUM MPEAUKATUBHUM YJECHOM Ha I[OYaTKy pEYCHHS 3 MPOCTOI0
IHBEpCI€I0 — TMPEIUMKATUBHUNA YJIEH Nepel MIAMETOM; IIICTHAAUSATh PEUYEHb 3
1HBEpCI€I0 MPUCYIKA; ABAHAIISTH PEYEHb 3 1HBEPCIEI0 O3HAYCHHS y MOCTHO3MINT
O3HAYYyBaHOI0 Y€HAa Ta IIICTh PEUYEHb 3 1H(QIHITUBOM y (YHKIIII O3HAUYEHHS.

VY pe3ynbTaTi aHaNi3y pedyeHb, BIJAMOBIIHO JI0 TEOPETUYHOI KOHIeMii B. €.
[IIeB’sik0BO1, OyJIO BCTAHOBJIIEHO KOMYHIKaTUBHHI CTAaTyC 1HBEPTOBAHUX YJICHIB
SK KOMIIOHEHTIB aKTyaJbHOTO UJIEHYBaHHsS. BUABHIOCH, IO MpsMi TOAATKU
YacTillle € HOCISIMH PEMH, a HEeNpsiMi JOJATKH — CKOpIllle BUCTYNAIOTh y PO
NOKa3HUKIB TeMU. OOCTaBMHM MiCISl Ta Yacy BHUCTYNAIOTh HOCIIMH TEMH,
o0CTaBUHH CMOCO0Y Jii € MOKa3HUKAaMU TEeMH y IIECTH BHUMAAKaX Ta MOKa3HUKAMHU
peMu y JBOX BHUIAJIKaX. [HBEpTOBAaHWMN MNPEAUKATUBHUI WIEH 3aBXIu OyB
MOKa3HUKOM peMHU. [HBepTOBaHMI MPHUCYIOK CYTTEBO HE BIUIMBAE HAa aKTyallbHE
YJICHYBaHHSI PEUYCHHS 1 MOr0 KOMYHIKAaTUBHUUN CTaTyC 3aJIKUTH Bl JEKCUYHOT
HAMOBHEHOCTI Jl€cioBa, TOOTO BIH MOXE MaTH 3HI)XEHE KOMYHIKaTUBHE
HABaHTa)XEHHA y CKJIaJll TEMH — OOCTaBUHM HA MTOYATKY PEUCHHS.

[HBepTOBaHI  MOCTHO3WTHMBHI ~ O3HAYEHHS, a TakoX  1H(IHITUBHI
CJIOBOCTIOJIYYEHHS Y JOCIIIIPKEHUX TEKCTax OyJIM HOCISIMU PEMHU.

VY mpoaHani3oBaHUX MPUKIIAAAX 1HBEPCIS 3aJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY BUKOHYE
byHKLIIO MOCWJIeHHS  eMm@a3u, BUPAKEHHS BIIHOCMH MPOTUCTABJICHHS,
CMUCJIOBOTO MapajenizMy, 3a0e3MeueHHs] KOHTAKTHOTO 3B’SI3KYy MDK PEUYEHHSIMH,
CUHTAaKCUYHOT CHMETpii Ta YITKIMIOT PUTMIYHOCTI 3BYYaHHS; BUJIJICHHS DPEMH
(iHBepcist mMpuUCyAKa, NPEIUKATUBHOTO 4WIEHA, 1HBEPCIS O3HAYEHHs, IHBEPCIs

MpeIUKATUBHOTO wieHa). Haituacrime 3acTocyBaHHS 1HBEPCIi 3yMOBJIEHO METOIO
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KOHTAaKTHOI'O pO3TallyBaHHS 3 €JEMEHTaMU MOMNEepPeIHbOro peueHHs (IHBepCis
J0aTKy), a0 BHJIUICHHS peMH-ITiAMEeTa B KiHII peuyeHHS (IHBepCis MPHUCYIKa Ta
oOctraBuam). Cimix 3a3HAYUTH, IO I1HBEPCIA TMPHUCYAKA 3aBXKIA CTBOPIOE
KOMYHIKaTUBHY peMy-miaMeT. PeMoBUIIbHY (DYHKIIIFO BUKOHYE TaKOXX 1HBEPCIs
MPEIUKATUBHOTO WICHA Ta O3HAYCHHSI, TOMI SK BHU3HAYCHHS POJIi 1HBEPTOBAHOTO
01aTKy a00 0OCTaBHHHM SIK JIOTIYHOTO Cy0’€KTa YM Mpeaukara OUIbIIe 3aJIeKUThH
BiJl CMHUCJIOBOTO KOHTEKCTY.

Craryc KO>XKHOTO 1HBEPTOBAHOTO WICHA Yy BHCIIOBIIOBAaHHI MU BHU3HAYAH 3
ypaxyBaHHAM TpaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX 3acO0IB BUPAKEHHS aKTYaJlbHOTO
YJICHYBaHHS, KOHTEKCTY, TMO3MIIi WiIeHa y peYeHHi, rpadiyHuX 3HaKIB Ta
MTOCTAHOBKOIO 3aITUTAHHSI 10 BUCJIOBIIIOBAHHS.

Mu 31idCHUIM TIEpeKiia]l PeuYeHb 3 IHBEPCIEI0 Ta BCTAHOBWIA PEHTHHT
3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX MPUHOMIB, a00 3MilIaHUX TpaHchopmalii y

nepeKIIajii IHBEPTOBAHUX WICHIB, AKUW € HACTYITHUM:

. lomaBauus — 29 %;
. IlepecranoBka — 19 %;

. Cmucnoswmii po3BuTok — 19 %;

1

2

3

4. Bunyuyenns — 9 %;
5. I'enepamnizamis — 5 %;

6. KonrekcryanpHa 3amina — 2 %.

7. 3amina rpaMatuyHOi KaTeropii crany — 1,6 %;

8. 3amiHa rpamaTtuyHOi KaTeropii uncna — 1,6 %;

9. Konkperuzariis —1,8 %;

10. 3oBHimHe wienyBanus — 1 %;

11. BayTpimHe unenyBanss — 2,2 %;

12. AntoHimiunu# niepexiian — 1,4 %.

3BOpPOTHUI MOPAAOK CIIB OpUTIHAIY Ta aKTyaJbHE YJICHYBAaHHS 30€peKeHO

75 % BunmaakiB, a JJII KOMIIEHCAIl] EMOILIIMHOIO BIATIHKY BUCJIOBIIOBAHHS MU
5

34CTOCOBYBAJIN HpHﬁOM JCKCUYHOI'O AOAaBaHH:. 3MiHa AKTYaJIbHOTO HJICHYBAaHHA
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y HUTBOBIA MOBI Mae mictie y 25 % BUNAAKiB, 10 3yMOBJIEHE CTHIICTUYHUMU

0COOJIMBOCTSIMHU TTOOY/TIOBU pEUEHHS B YKPaiHCHKINA MOBI.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

Y pob6oTi mpoaHali30BaHO SBUIIE IHBEPCIi, MOB’sA3aHE 3 HUM aKTyalbHE
YICHYyBaHHS pEUYeHb Ta cHoenudika 3acTOCyBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUX
TpaHcopmarliil mpu nepekiaal peueHb 13 BUKOPUCTAHHAM 3BOPOTHOTO MOPSAKY
CJIIB.

3acTocyBaHHS 1HBEpCii, TOJIOBHUM YHHOM, 3YMOBJCHO (DyHKIII€IO
peMoBupakeHHs. 3okpema 3a B. € Illep’skoBoro Ta B. JI. IBIIMHMM pi3HI BUAM
1HBEpCIii Ha TTOYATOK PEUCHHS B aHTJIIMCHKIM MOBI 3yMOBJICHI TAKUMHU (haKTOPaMHU:
MPOTUCTABJICHHSIM a00 3ICTABJICHHSIM IEBHUX SIKOCTEH 1 SIBUIL;, 3a0e3MeUYCHHSIM
JOTIYHOTO 3B 3Ky MDK PEUYEHHSIMH, YITKIIIOTO 3BYyYaHHS PUTMY pEYCHHS;
€MOIIIITHOIO OLIIHKOIO MO/11i a00 MO€JHAHHSAM KUIBKOX 3a3HaY€HUX (PaKkTopiB.

[HBepciss B aHIJIIMCHKIM MOBI MOKE€ MaTH pI3HI BUIAAKUA 3MIHA IPSIMOTO
nopsiziky ciiB. Cy4acH1 JJIHTBICTH pO3PI3HSIOTH TaKl THITH 1HBEPCIi.

[lepmmii THI: TpsAMUN 1 HEOPSIMHUA JOJATOK CTOITh Ha MOYATKy PEUYEHHS
nepes miaMeToM (BUKOHYE (BYHKIIIF0 TEMH a00 PeMu).

Jpyruii Tum: odcTaBuHA MICISl, Yacy Ta Coco0y Jii CTaBUTHCSA Ha MOYATKY
peueHHs nepe miaMeToM (y OUTBIIOCTI BUMIAAKIB € HOCIEM TEMH).

Tperiit Tum:

a) IMEHHAa YacTHWHA MPHUCYJKa CTOITh Mepesa MiAMETOM (BUKOHYE (PYHKIIIO
TEMH 200 PEeMH).

0) iMEHHa YacTWHA MPUCYJKA CTOITh Mepeia 3B’SI3KOI0 1 BOHHM 000€ mepen
nigMeToM (IHBEPTOBaHUM NMpeIMKATUBHUMN YJIEH CKJIAIHOTO IMEHHOIO MPUCYIKA Ha
M0YaTKy PEUYCHHS € PEMOIO).

YerBepTuil THI: 1HBEpCis MOpUCYyAKa TMepel MAMETOM (BUKIHMKAE
peMartu3allito mjaMera B KiHI[ peUeHHS).

[I’sTuii  BUMamoOK: 1HBEpPCISI O3HAYEHHS IIICIsA O3HAYYyBaHOTO CJIOBA,
1H(pIHITHB a00 1H(IHITUBHE CJIOBOCIOJIYYEHHS Yy POJII O3HAYEHHS TNepen

O3HAYYBAHUM YJICHOM (BUAUISIOTHCS PEMATHYHO).
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KoxkeH 13 3a3HaueHMX THIIB 1HBEPCIA TIEBHUM YHWHOM BIUIUBAE Ha
KOMYHIKaTUBHE 3aBJaHHS BUCJIOBIIOBaHHA. B ogHux Bumajakax (iHBepcis
npucyaKa, J0JaTKy, OOCTaBMHHM) II¢ € MoTpeda 0coOIMBOro (QOpMaIbHOTO
obopMIICHHS 3MICTy, B 1HIIUX (IHBEpCiss MNPEIUKATUBHOIO 4YJIeHAa CKJIaJHOTO
IMEHHOTO TPHUCYJIKA, TOAATKY, O3HAUCHHA) — MOTpeda JIOriuHOI UM €KCIPECUBHOT
empazmu.

[Ipu mepexnani iHBepcii A aJACKBATHOTO BIATBOPEHHS KOMYHIKAaTHBHOI'O
YICHYBaHHS PEUYEHHA Ta EKCIPECHUBHOTO 3a0apBJiCHHS  BUCJIOBIIOBAHHS
3aCTOCOBYETHCS HHU3KAa TpaMaTUYHUX 1 JIGKCUMYHUX TpaHcopmaliid. 3 KUIbKOX
KOHIICTIIA TepeKafanbkuX TpaHcpopMaliii MU — 3 OIJISAYy Ha MPUKIAIHUAN
acrekT — oOpanu 3a ocHoBy kiacuikamii I'. € Mipama (rpamatuyni) ta B. I
Kapabana (JiekcuuHi 1 3MmiIaHi).

MarepianoM AJisi MPaKTUYHOTO aHali3y OyJ0 0OpaHO MOJIEPHICTCHKY MPO3y
CIHA XX cr. Mu BHOKpeMuUIM 3 TEKCTIB TBOPIB pedyeHHs 3 iHBepciero. [Ilomo
KOXXHOTO pEYeHHs OyJ0 BU3HAYEHO KOHKPETHUH KOMYHIKATUBHMM CTaTycC
1HBEpPTOBAHOTO WICHA. 3a JIOMOMOIOK0 1HBEPCIi aBTOPU HaMarajimcsi po3B’si3aTu
KOMITJIEKC 3aB/JaHb, 30KpeMa MOTHBAI[II0 CMHUCIOBUX JIAHOK  PO3IMOBIII,
3a0€3MeUYnTH JIOTIYHUM 3B'I30K MIK PpPEUYEHHSMH, TMPOTHCTABUTH SBHUILA,
XapaKTEPUCTHKH, PO3MEXYBATH TOIIMPEHI TPYMH, MOKPAIIUTH PUTM 3BYYaHHS
pPEYCHHS Ta MIJKPECIUTH EMOIIIITHY OILIHKY MO 1 SIBUII, CBOE CTaBJICHHS 10 HUX.
[Ipn mepexnani peyeHb MU MparHyjid, B NEPIIy 4Yepry, BIATBOPUTH 3a3HAYEHI
MOBHI OCOOJHMBOCTI. 3 MI€I0 METOI MOACKOJHU CYTTEBO 3MIHIOBAIUCH JIEKCHUKO-
rpaMaThyHa OpraHizailis peueHb P MepeKIIal.

[IpoananizyBaBIIM 1 MPOKOMEHTYBABILIM JIEBIHOCTO MPUKIAJIB NEpEeKIamLy
1HBepcCii, MU MWLM BUCHOBKIB, IO JUIsl 30€peKEeHHs 3a3HAYCHUX (YHKIIA TpH
nepeKsaal 3 aHriIiichKoi MOBM Ha YKpPaiHChbKY BapTO BIATBOPIOBATH 3BOPOTHUMI
nopsiAoK ciiB. B aHrmiiickkii MOBI CHHTAaKCHYHA 1HBEPCIS € CHUJIBHUM JIOTIKO-
CEMaHTUYHUM Ta €KCIPECHBHHUM 3aCO00M, TOMY B YKpaiHCbKOMY MepeKiaal A
30epeKeHHs BIJIMOBITHOTO MPAarMaTU4HOrO €(eKTy CMHTAKCHMYHA 1HBEPCiS 4acTo

BUMaArae 3aJiy4CHH:A JOAATKOBUX JICKCUIHUX KOMHCHC&TOpiB.
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[Topsimok ciiB BUXIHOI MOBHM 30epekeHo Hamu y 75% BumaakiB, KOJU
CUHTaKCUYHA 1HBEPCIs y MepeKiiajii, Ha Hally AYMKY, HIJIKOM aJ€KBAaTHO, 3 TOYKU
30py CMHUCJIOBOTO HAallOBHEHHS, TPAMaTHUKU, EMOIIITHOTO 3a0apBICHHS BIATBOPIOE
1HBEpCiIO aHTJIHChKOro pedeHHs. Lle Mamo Micie mpu nmepexiaal iIHBepCid mpsaMux
JOIAaTKIB, TPHUCYJKA, MPEAUKATUBHOTO Yj€HA CKJIAJHOTO IMEHHOTO TPHCYIKA,
O3HAYCHHS.

VY pe3ynbTari OnpaifoBaHHs TEOPETUUHMX Mpallb 3 MepeKiaay 1HBepcli Mu
BUSIBUJIM, IO ICHYIOTh PO3XO/DKCHHSI y TOTUISIaX BYCHUX IOJI0 BiATBOPEHHS
3BOPOTHOTO TOPSJIKY CJIB, 30KpeMa 1HBepcli NpucyJka 3 I1HBEPTOBAaHUM
nienpukMeTHukoM I, I Ta mpenukaTUBHOTO WieHa CKJIaJHOTO IMEHHOTO MPUCYIKA.
VY mepekiiaiax XyJnoxkHIX TBOPIB, 3a3Hauae B. € IlleB’sikoBa, 3BOPOTHUM MOPSIOK
CJIB TPAJUIIAHO HE BIATBOPIOIOTH. Alle, Ha HAIly AYMKY, B JIaHOMY BUIAJIKYy
KOPEKTHIIUM € MIiJIX1J MPEJCTABHUKIB «3axiHOI» Nepekiiananbkoi mkoau (B.
bapka, 1. KocTenpkuii), ki CTBEpKYIOTh, 110 NEPEKIajady NOBUHEH 30epiratu
MOBY TIEPIIOTBOPY B YyCiX 1 TpaMaTUYHUX HIOAHCAX, BCIO CTUJIICTUYHY
YCKJIQAHEHICTh 1 MOBHY 0araTOIUIaHOBICTh TEKCTy. ToMy mpu mepeknaal iHBepcii
BapTO TOYHO BIJITBOPIOBATH OCOOJUBY KOMYHIKAaTUBHY TOOYJOBY TEKCTY
opuriHairy (110 B MEpIITy Yepry 3HaXOAUTh CBOE BIJOOPAKEHHS y CHUHTAKCUYHIN
CTPYKTYypl pe€uYeHb), a 3a JIONOMOTOI0 JICKCHYHUX J0JaBaHb KOMIICHCYBaTH
HE3BUYHY JIOT1YHY MOOYIOBY Ta BHUCOKY €KCIPECHUBHICTh TaKUX KOHCTPYKIIHM B

AHTJIACHKIN MOBI.
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Summary

Ways of translating inverted units of syntax from English into Ukrainian are
still little studied today.

The topicality of the research is due to several factors. For the theory and
practice of translation, the problem of actual division of sentences of different
communicative types is an important part of a holistic analysis of discourse.

The object of research is the actual sentence structure and the phenomenon
of inversion in fiction.

The subject of research is lexical and grammatical transformations in the
translation of sentences with a changed word order.

The aim of the research is to investigate the actual structure of sentences
with a changed word order in English, in particular the use of this phenomenon in
the works of US prose writers, to describe certain types of inversion and establish
ways to translate it from English to Ukrainian.

To achieve this goal, the following tasks were identified:

1. to study theoretical views on the actual structure of the sentence in
English and Ukrainian;

2. to establish the communicative status and conditionality of inverted
members of sentences;

3. to analyze the general provisions of the use of lexical and grammatical
transformations in translation;

4. to single out and analyze sentences with certain inverted members in the
works by F. Fitzgerald, D. Updike, D. Lessing;

5. to translate and comment on sentences with inverted members.

The research was based on original and translated texts of novels by F.

Fitzgerald, D. Updike, D. Lessing, with a total volume of 598 pages.
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Research methods. To achieve this goal and solve specific problems, the
study uses the methods of comparative analysis, which allowed to determine the
genre-stylistic and cultural features of the original and target texts and to establish
strategies for their reproduction in translation. The method of transformational
analysis used in the process of establishing the semantic, communicative and
pragmatic load of sentences in literary texts; using the method of quantitative
calculations, the frequency of use of the analyzed communicative units at the
linguistic and stylistic level in the original and target texts was established.
Semantic analysis provided analysis and implementation in the translation of the
semantic load of monoremes and direms.

The scientific novelty lies in the fact that the problem of isolating units of
communicative sentence articulation and their adequate reproduction in translation
is currently one of the least studied phenomena in linguistics and translation
studies.

The theoretical significance of the paper is that the analysis of semantic and
structural features of the communicative theme and rhyme, as well as the means of
their translation from one language to another is a contribution to the development
of modern problems of translation studies. This study will help to understand the
complexity of the interaction of the organization of the syntax of the message and
its pragmatic load in the original and translation.

The practical significance of the research lies in the possibility of using the
results of work for theoretical and practical classes in the course of theory and
practice of translation, compiling textbooks, conducting seminars.

Work structure. The work consists of an introduction, two chapters
(theoretical and practical), conclusions, a list of references, which contains 51
sources. The volume of the main text of the master's thesis is 80 pages, the total
volume of the paper is 85 pages.

The list of references includes 51 works of foreign and domestic researchers.
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The paper analyzes the phenomenon of inversion, the related actual division
of sentences and the specifics of the use of lexical and grammatical
transformations in the translation of sentences using the reverse order of words.

Inversion in English can have different cases of changing the direct order of
words. Modern linguists distinguish between these types of inversion.

The first type: direct and indirect use at the beginning of the sentence in
front of the subject (serves as a theme or rhyme).

The second type: the circumstance of place, time and mode of action is
placed at the beginning of the sentence before the subject (in most cases is the
carrier of the topic).

The third type:

a) the nominal part of the predicate is in front of the subject (serves as a
theme or rhyme).

b) the noun part of the predicate is in front of the conjunction and they are
both in front of the subject (the inverted predicative member of a complex noun
predicate at the beginning of a sentence is a rhyme).

The fourth type: the inversion of the predicate before the subject (causes
rhematization of the subject at the end of the sentence).

The fifth type: inversion of the definition after the denoted word, infinitive
or infinitive phrase as a definition before the denoted member (allocated
rhematically).

When translating inversion, a number of grammatical and lexical
transformations are used to adequately reproduce the communicative articulation
of a sentence and the expressive coloring of a utterance. From several concepts of
translation transformations, we have chosen the basis of G.E. Miram's
classification (grammatical) and V.l. Karaban's (lexical and mixed) classification
as the basis of the applied aspect.

Having analyzed ninety examples of inversion translation, we came to the

conclusion that in order to preserve these functions when translating from English
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to Ukrainian, it is necessary to reproduce the reverse order of words. In English,
syntactic inversion is a strong logical-semantic and expressive means, so in the
Ukrainian translation, to preserve the corresponding pragmatic effect, syntactic
inversion often requires the involvement of additional lexical compensators.

The order of the words of the source language has been preserved by us in
75% of cases, when the syntactic inversion in the translation, in our opinion is
quite adequate, in terms of semantic content, grammar, emotional color reproduces
the inversion of the English sentence. This took place in the translation of
inversions of direct adverbs, predicates, predicative members of complex nouns,
definitions.

As a result of elaboration of theoretical works on inversion translation, we
found that there are differences in the views of scholars on the reproduction of the
reverse order of words, in particular the inversion of a predicate with an inverted
adjective I, Il and a predicative member of a complex noun. Therefore, when
translating inversion, it is necessary to accurately reproduce the special
communicative construction of the original text (which is primarily reflected in the
syntactic structure of sentences), and with lexical additions to compensate for the
unusual logical construction and high expressiveness of such constructions in

English.
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AHoOTAIIA

[nsxu mepexaaay iIHBEPTOBAHUX OJUHUIIh CHHTAKCUCY 3 aHTJIIHCHKOI MOBHU
Ha YKpaiHChKY ChOT'OJIHI I1I€ MaJIO JOCHIKEHI.

AKTyallbHICTh TEMH 3yMOBJIEHa Kilbkoma daktopamu. s Tteopii Ta
NPAaKTUKU TepeKiagy mpobiieMa akTyadbHOTO WICHYBAaHHS pPEUYEHb PpI3HHUX
KOMYHIKaTUBHHUX THUIIIB € BOXXJIMBOIO JIAHKOIO IIJIICHOT'O aHAIII3y JAUCKYPCY.

OO0’ €eKTOM JOCHTIKEHHS € aKTyaJbHE YJICHYBaHHS PEUCHHS 1 sIBUILE 1HBEPCIi
y XyZ0’)KHbOMY MOBJICHHI.

[IpeameT JOCHIIKEHHS € JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHchopmallii 1npu
NepeKyIaal peyeHb 31 3SMIHEHUM MOPSIKOM CIIIB.

MeToro IUIIIOMHOT POOOTH € MOCTIAMTH AaKTyallbHE YJIEHYBaHHS PEUYCHb
IIPU 3MIHEHOMY HOPAJIKY CJIIB B aHIVIIMCBHKIA MOBI, 30KpeMa 3aCTOCYBAaHHS JaHOTO
saBuia y TBopuocTi npo3zaikiB CIIIA, onucatu neBH1 TUMM 1HBEPCIi Ta BCTAHOBUTHU
NUIAXH i1 IepeKIaay 3 aHTIHChKOI MOBU Ha YKPATHCHKY.

JInst nocsirHeHHs! MeTH, OyJIM BUALICHI HACTYITHI 3aBJIAHHS:

1.  BUBYMTH TEOPETUYHI TMOMVISIAM IIOJ0 AaKTyaJbHOTO YJIEHYBaHHS
pPEUCHHS B aHTJIIKACHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBI;

2. BCTAHOBUTU KOMYHIKATUBHUW CTATyC Ta 3yMOBJIEHICTh 1HBEPTOBAaHUX
YJICHIB PEUCHb;

3.  O3HAHOMHUTHCH 13 3araJbHAUMH TIOJIO)KCHHSMH  BUKOPHUCTAHHS
JIEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHHUX TpaHchopMarliil mpu nepexsai;

4, BUOKPEMUTH ¥ MpoaHaIi3yBaTH PEUYCHHS 3 NMEBHUMU 1HBEPTOBAHUMHU
yieHamu 13 TBopiB @.Dipkepansaa, . Angaiika, [[.Jleccinr;

5. mepekiacTH Ta MPOKOMEHTYBATH PEUEHHS 3 IHBEPTOBAHUMH YJICHAMU.

MarepianioM JIOCTIPKEHHS CIYTYBJIW OpPHUTIHAIBHI Ta TEPEKIJIaeHl TEeKCTH
pomaniB @.Diypxepanbaa, . Annpaiika, J[.Jleccinr, 3araipbHUM o0csirom 598
CTOPIHOK.

Metoau pocinikeHHs. [ TOCATHEHHSI TTOCTaBJIEHOT METU Ta PO3B’sI3aHHS

KOHKPCTHUX 3aB/ldHb Y I[OCJ'IiI[)I(eHHi BHUKOPHUCTOBYKOTBHCA MCTOIU I’lOpiGHﬂJleOZO
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ananizy, KWW J03BOJIUB BU3HAUWUTU KAHPOBO-CTUIIICTUYHI Ta KYJBTYPOJOTIYHI
OCOOJIMBOCTI OPHUTIHAJIBHUX Ta IUIBOBHUX TEKCTIB 1 BCTAHOBUTHU CTpaTerii ix
BIATBOPEHHS B Tmepeknanl. Memoo mpancgopmayitinoco ananizy, 1O
3aCTOCOBYBABCS Yy IMpOIECi BCTAHOBJIEHHS CEMAaHTUYHOTO, KOMYHIKaTUBHOTO 1
MParMaTMYHOTO HABAaHTAXXCHHHS PEYCHb B XYMIOXKHIX TEKCTax; 3a JIOMOMOTOIO
Memooy KILIbKICHUX NiopaxyHkKie OyJI0 BCTAaHOBJICHO YAaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS
aHaTI30BaHUX KOMYHIKATUBHUX OJIMHUIIL HAa MOBHOCTWJIICTUYHOMY pIiBHI B
OpPUTIHAIFHOMY Ta IIbOBOMY TekcTax. Cemanmuunuii ananiz 3a0e3MeUuB aHaTi3
Ta peaiizallito B MepeKiiajii CMUCIOBOTO HABAaHTAKEHHSI MOHOPEM 1 IUPEM.

HaykoBa HOBH3Ha moJjsirae B TiM, IO MpoOjieMa BUOKPEMIICHHS OJWHUIIb
KOMYHIKaTHBHOTO YJICHYBaHHS PEUCHHS Ta IXHBOTO aJeKBATHOTO BiATBOPCHHS Yy
MepeKIIajii Ha CbOTOJIHI € OJHUM 13 HAMMEHII JOCIIDKCHUX SBHII Y JIHTBICTUIN U
MepeKIIaI03HaBCTRI.

TeopernyHe 3HaYEHHSA POOOTH MOJATAE Y TOMY, IO aHANI3 CEMAHTUYHUX 1
CTPYKTYpPHHX OCOOJMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI T€MH 1 pEeMH a TaKoX 3aco0iB
iXHBOTO TIEPEKIaay 3 OJHI€T MOBH Ha IHITY € BHECKOM y PO3pOOKY CyYacHHX
npoOieM Tmepekiano3HaBcTBa. JlaHe  JOCHIKEHHS JIOTIOMOXE  3pO3yMITH
CKJIQJIHICTh  B3a€MOAIl  Opradizaiii CHHTAaKCHUCY TMOBIAOMJICHHS 1 HOro
parMaTHYHOTO HABAaHTAXXEHHS B OPUTIHAJI Ta MEPEKIIAIl.

[IpakTryHe 3HAYEHHS JOCIIIKEHHS MOJSTaE Y MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3ynbTaTiB poOOTH IJII TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX 3aHATh 3 Kypcy Teopii Ta
MPaKTUKH  TMEpeKyIany, CKJIaJiaHHI HaBYAJIbHUX TOCIOHMKIB, MPOBEACHHI
CEMIHAPCHKUX 3aHSTh.

Crpykrypa pobotu. PobGora ckiamaeTbcsi 13 BCTYIy, JABOX PO3/ILIIB
(TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO), BACHOBKIB, MEPEIIIKY BUKOPUCTAHUX JHKEPETI, 1110
Hamiuye 51 HaykoBe mxepenio. OOCSIT OCHOBHOTO TEKCTY MAaricTepchbKoi poOOTH
ckiagae 80 CTOPIHOK, 3araJibHUM 00CsAT poOOTH — 85 CTOPIHOK.

[lepemixk BUKOpPHCTaHMX JKepen HapaxoBye 51 mpairo 3apyODKHUX Ta

BITYU3HSIHUX JOCIIIHUKIB.
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Y poboTi mpoaHalli30oBaHO SBUIINE 1HBEPCIi, MOB’s3aHE 3 HUM aKTyalbHE
YJICHyBaHHS pEYeHb Ta chenudika 3acTOCYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTUYHHX
TpaHcopmarliil mpu nepekiaai peueHb 13 BUKOPUCTAHHSM 3BOPOTHOTO TMOPSIKY
CJIIB.

[HBepcis B aHMMMCHKIA MOBI MOXE MaTH Pi3HI BUNAAKH 3MIHU IMPSMOTO
nopsaky ciiB. CydacHi JIHTBICTH PO3PI3HIIOTH TaKi THIH 1HBEPCIi.

[lepmuii TMMI: TPSAMHUA 1 HEOPSAMUN JOJATOK CTOITh HAa IMOYATKy pPEUYCHHS
nepes MiAMETOM (BUKOHY€E (PYHKIIIO TEMH 200 PEMH).

Jpyruii Tun: ob6cTaBUHA MICIIs, Yacy Ta COCOOY Jiii CTaBUTHCS Ha MOYATKY
peueHHs mepen miaMeToM (y OUTBIIOCTI BUIAAKIB € HOCIEM TEMH).

Tperiit Tumn:

a) IMEHHA YacTHHA TMPHUCYJIKA CTOITh Mepeja MiAMETOM (BUKOHYE (YHKIIIO
TEMH 200 PeMH).

0) IMEHHa YacTHHA MPUCYJKA CTOITh Mepe]] 3B A3KOI0 1 BOHU 000€ mepen
nigMeToM (IHBEpPTOBAaHUI MPEIUKATUBHUMN YJIEH CKJIaJHOTO IMEHHOTO MPUCYJKa Ha
MOYATKy PEUYECHHS € PEMOIO).

UeTrBepTuii TUI: 1HBEpCis TMpUCYAKAa TMepel MAMETOM (BUKJIUKAE
peMaTHU3alliio MigMeTa B KIHIIl pEYEHHS).

[’sTuit  BUMAgoOK: 1HBEpPCIS O3HAYEHHS IICHAsS O3HAYYBaHOIO CJIOBA,
iH(DiHITHB ab0 1HGIHITUBHE CIOBOCTIONYYEHHS Y pOJII O3HA4YEHHS Tepen
03HAaYyBaHUM YJICHOM (BUAUISIIOTHCS PEMATUYHO).

[Ipu mepexnani iHBEpCii AJIS aIeKBATHOTO BIATBOPEHHS KOMYHIKaTHMBHOTO
YJIEHYBaHHS PEYEHHS Ta EKCIPECHUBHOTO  3a0apBJIEHHS  BHUCIIOBIIOBAHHS
3aCTOCOBYETHCS HM3KAa TpaMaTUYHUX 1 JIGKCHYHMX TpaHchopMmalil. 3 KUIbKOX
KOHIICTIIIA TepeKyaganbkux TpaHnchopMaliidi MU — 3 OIJISIAYy Ha MPUKITATHUAN
acnekT — obOpanu 3a ocHoBy kiacudikamii I'. € Mipama (rpamatuuni) ta B. I
Kapabana (JiekcuuHi 1 3MilIaHi).

[IpoananizyBaBIM 1 MPOKOMEHTYBABIIN JIEBSIHOCTO MPUKIAIIB MEpPEKIaTy
1HBepCii, MU JINAIIIM BUCHOBKIB, IO JJIs 30€pexeHHsl 3a3HaUeHUX (YHKUIA TpH

MepeKyaal 3 aHrIiichKOi MOBH Ha YKPAiHCbKY BapTO BIATBOPIOBATH 3BOPOTHHIA
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nopsiAoK ciiB. B aHrmiiickkii MOBI CMHTaKCHYHA 1HBEPCIS € CHUJIBHUM JIOTIKO-
CEMaHTUYHUM Ta €KCIPECHBHHUM 3acO00M, TOMY B YKpPAiHCBKOMY MEpEKIal JJIs
30epeKeHHs BIAMOBIAHOTO MParMaTUYHOTO €(EeKTy CHMHTAKCHYHA 1HBEPCIS 4acTo
BHMArae 3ajly4eHHs JOJaTKOBUX JIEKCUYHUX KOMIIEHCATOPIB.

[Topsimox cniB BUXiTHOI MOBU 30epekeH0 Hamu y 75% BUMAAKIB, KOJIU
CHUHTAKCHYHA 1HBEPCis y Mepekiai, Ha Hally JTyMKY, HIJIKOM aJeKBaTHO, 3 TOUKH
30py CMHUCJIOBOTO HallOBHEHHS, TPAMATUKU, EMOIIITHOIO 3a0apBiI€HHS BIATBOPIOE
1HBEpPCIIO aHTIIHChKOro peyeHHs. Lle mano micie mpu nepekiaai iHBepciid mpsaMux
JOJIaTKIB, MPHUCYAKA, MPEAUKATUBHOTO WIEHA CKJIAJAHOIO IMEHHOTO MpPHUCYJKa,
O3HAUEHHSI.

VY pe3ynbTati ONpalioBaHHs TEOPETHYHUX Mpallb 3 MEPEeKIaay 1HBEpCli MU
BUSIBWIM, U0 ICHYIOTh PO3XOJUKEHHSI y MOIJISAaX BUEHUX IIOAO BIATBOPEHHS
3BOPOTHOTO TOPSJIKY CIHIB, 30KpeMa 1HBepCli NpHCyJka 3 1HBEPTOBAHUM
nienpukMeTHukoM I, I Ta npequkaTHBHOrO 4iieHa CKIaJHOTO IMEHHOTO HMPUCYAKA.
Tomy mnpu mepexnaai 1HBEpCli BapTO TOYHO BIATBOPIOBATH  OCOOJUBY
KOMYHIKaTUBHY NOOYZOBY TEKCTY OpHIiHaNy (10 B MEpUIy YEpry 3HAXOAHUTH CBOE
BiJIOOpa)KEHHS Yy CHHTAKCUYHIA CTPYKTYpl pEYeHb), a 3a JOMOMOTOK JIEKCHUYHUX
JI0JlaBaHb KOMIICHCYBAaTH HE3BUYHY JIOT1YHY MOOYIOBY Ta BUCOKY €KCIPECHUBHICTh

TaKUX KOHCTPYKII{ B aHITIMCHKIN MOBI.



	Instead she walked beside her Aunt.
	Іменний складний присудок – це присудок, який складається з нульової чи дієслівної зв’язки та іменника, прикметника, числівника або займенника в ролі основної – іменної частини – і повідомляє, ким або чим є предмет, виражений підметом [9, c. 121].
	В мові художньої літератури, а також в усній розмовній мові часто використовується інверсія предикативного члена складного іменного присудка на початку речення: 1) Right you are, 2) Right is Peter [42, c. 181].
	Зважаючи на ритм мовлення, порядок розташування підмета і дієслова зв’язки у реченні залежить від частини мови, якою виражений підмет: якщо особовим займенником, то дієслово зв’язка стоїть після підмета – проста інверсія; якщо іменником, то дієслово з...
	1) And then he came on Anne herself… Very lissome and straight she looked.
	2) He struck up a friendship with a policeman. Donald Struthers was the policeman’s name.
	Indulgent and severe was her look [43, c. 199].
	Розглянемо речення “Very lissome and straight she looked”. Предикативний член на початку речення (“very lissome and straight”) є носієм реми, що виходить з контексту (тема-дане тут – „she looked”, отже, рема-нове – весь інший склад: повідомлення відпо...
	У наведених нижче прикладах рематичність предикативного члена складного іменного присудка на початку речення підтверджується і змістом наступного речення, де конкретизуються характеристики, які передаються предикативним членом, пор.:
	Mr. Carry was in his shirtsleeves. Terribly ill he looked, I thought. So strained and worn.
	Fussy she was – a regular old maid.
	A strange figure he made, with his shabby suit, his limp and stoop.
	Разом з тим, не можна стверджувати, що предикативний член на початку речення – єдиний спосіб його ремовираження, адже і в кінці речення він також буде носієм реми, пор. ті ж речення у відповідній трансформації:
	He looked terribly ill, so strained and worn.
	She was fussy, a regular old maid.
	He made a strange figure, with his shabby suit, his limp and stoop.
	Отже, якщо предикативний член у своїй традиційній – на початку речення – позиції сприймається як рема, то виникає питання: чим зумовлене таке переміщення на початок речення? У багатьох випадках з метою емфази, а часто – необхідністю контактності преди...
	She led me into the hospital – for hospital the villa had become.
	Mr. Montague Dartie was a customer here… One of my very best customers he was.
	Mrs. Lanyon came down to cook and a remarkably good cook she was.
	Розглянемо ці ж речення без інверсії, коли члени речення, що позначають особу, предмет, якість, ознаку, явище, є більш розширеними, що помітно ускладнює стиль, ритм і логічність викладу:
	She led me into the hospital – for the villa had become a hospital.
	Mr. Montague Dartie was a customer here…He was one of my very best customers.
	Mrs. Lanyon came down to cook and she was a remarkably good cook.
	Під час розгляду прикладів з інверсією і без неї, неважко помітити, що інверсія в розглянутих реченнях (при необхідності повторення слова, що згадувалось у попередньому реченні), сприяє синтаксичній симетрії, більш чіткій ритмічності звучання речення ...
	Слід зазначити, що інверсія предикативного члена на початок речення для зв’язку  з попереднім здійснюється не тільки тоді, коли одне і те ж поняття (особа, предмет) в двох суміжних реченнях виражене одним і тим же словом (“hospital”, “Carry”, “cook”),...
	When they came up from the dining-room, they saw a tall figure standing just inside the entrance hall. “I believe it is”, Miss Аndsell gasped. “Yes, it is. It’s Father”. And Mayor Ansdell it was.
	Іноді винесення предикативного члена на початок речення зумовлюється необхідністю його розчленування. Головним чином це трапляється, коли протиставляють різні якості (також синонімічні якості):
	Not cold and blaming was Hesseling now, but an older and wiser brother, very compassionate.
	Завдяки інверсії предикативного члена (“not cold and blaming”) більш чітко здійснюється протиставлення негативних у минулому якостей Гесселінга і теперішніх позитивних його якостей (“an older and wiser brother…”). Пор. меншу чіткість протиставлення – ...
	Now Hesselling was not cold and blaming, but an older and wiser brother, very compassionate.
	Розчленовуються і поширені прикметники, що входять до складу предикатів. При цьому слова, що передають основну характеристику, виносяться на початок, а пояснення, яке розкриває і підтверджує цю основну якість, залишається на звичайному місці – в кінці...
	Self-contained was the room, warm, secure, insulated from the harassing world.
	…he could see the top of the Second National Tower…Integrity was in the tower, and decision.
	При цьому обидві частини розчленованого предикативного члена отримують свій інтонаційний центр, що створює не тільки синтаксичну, але і ритмічну рівновагу [43, c. 204].
	Інвертований на початок речення предикативний член не завжди є носієм реми. В певному контексті саме початкова позиція перетворює предикативний член з реми на тему. Пор. предикативний член-тему “sleepy” на початку речення і кінцеву рему “not” в наступ...
	He was completely fagged … but sleepy he was not .
	Тут має місце послідовний контактний зв'язок між реченнями, коли думка про втому – рема попереднього речення (“completely fagged”) перетворюється в тему наступного речення, але в дещо зміненому вигляді (“sleepy”). В першому реченні логічний наголос ре...
	В наступному прикладі розміщення предикативного члена на початку виділяє підмет, який завдяки інверсії виявляється в кінці речення (поряд з поширеним означенням) і перетворюється на рему. Пор. тему на початку речення “happy was”  і рему в кінці реченн...
	Happy was Jack Cardigan who snored into Imogen’s white shoulder, fit as a flea; or Timothy in his “Mausoleum”, too old for anything but baby’s slumber.
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	Таким чином, інвертований предикативний член у складному іменному присудку на початку речення,  на відміну від додатка і обставини, у більшості випадків є носієм реми. Інверсія предикативного члена на початок вважається унікальним засобом ремовираженн...
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